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This study deals with Chinese proverbs in Tae’tsiw society in Thailand. The
purpose of the study is to examine the structure of Chinese proverbs, their rhyming
patierus, and the thoughts, attitudes, and beliefs of Tae’tsiw people as reflected in
the proverbs.

The data were collected from books, documents, and input from Tae’tsiw
nat.ve speakers in Bangkhun Thian district in Bangkok. The Tae’tsiw informants
were 50-60 years old. The study examined the sentences in Chinese proverbs. The
sentence structures were analyzed using Tagmemics Theory and it was found that
the proverbs contained both simple and juxtaposed proverbs followed a similar
patern. The proverbs were also studied for their style and it was found that rhyming
patierns, reduplication patterns, and alliteration were used for elegance of
expression. The proverbs covered a wide range of subjects that were a reflection of
the way of life, social structure, and characteristics of Tae’tsiw people.

The result of this study could be used to make comparisons between Chinese
proverbs and the proverbs of other languages to find similarities and differences
between various cultures. The results could also be used to examine how languages
change and evolve over a period of time.
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CHAPTER I

INTRODUCTION

1.1 Rationale for the study

This study, looks at the Standard Chinese proverbs' which are accepted and used
by Tae’tsiw people in Thailand. Proverbs are sweet sounding speech and also full of
principles. So proverbs are one of the tools for human to teach each other. People who
have faced some experience trying to put their experience in the form of the short,
clever, melodious and meaningful speech that we call proverbs. Moreover, we can
learn about daily-life, nature, topography, climate, natural phenomenon, culture,
custom and belief from proverbs.

Chinese proverbs are very famous in Thailand since Thailand and China have a
very close relationship. Proverbs are useful for life because it teach people the right
things which people should do in their life. Nowadays, there are many Tae’tsiw, a
kind of Chinese, in Thailand. They still use Chinese proverbs in daily life.

Since Chinese proverbs are beautiful and very efficient in teaching, I would like
to their study word reduplication, rthyme and syntax. There are many works about
Chinese proverbs. Nevertheless, they do not analyze the structures, rhymes, thought,
beliefs, and attitudes with reference to those proverbs. Furthermore, there is a large
Tae’tsiw community in Thailand to which my family belong. Therefore, it is
worthwhile studying linguistics characteristics of Chinese proverbs and their function
in Tae’tsiw society of Thailand.

Tae’tsiw society in this thesis is the society that Tae’tsiw people live in and still
these people use Tae’tsiw language in their daily-life.

1.2 History of Chinese in Thailand

From past to today, Thailand and China have had a very close relationship. For
more than 2,000 years, they have contacted each other. From the 18" to 19™ centuries,
many Chinese in southern provinces of China faced food famine and wars, thereby
migrating into Thailand. At the same time, Thailand just stopped fighting with Burma.
The number of population was declining and Thailand was very fertile. When the time
passed, Chinese people began to play an important role in economy and adopted their
ways of life in Thai society.

Hakka people are the oldest Chinese group whereas the Tae’tsiw group forms
the majority of Chinese in Thailand. Since many Tae’tsiw people were the ships’
crews, they could migrate more easily than other groups.

The Chinese population began to increase at the end of King Rama II period.

In the reign of King Rama IV, 1.5 million Chinese migrants were recorded of the total
population of 6 million people in Thailand in 1850.

' The present work focuses on standard Chinese proverbs as pronounced by
several Tae’tsiw speakers in Bangkhun Thian district in Bangkok
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From 1901 to 1902 (in the reign of King Rama V), there were more than 10,000
Chinese migrants; moreover, they extended rapidly to lived around the country.

Phuwadol Songprasert (1976: 8) states, “In Thailand, Chinese is the especial
alien whom we should be interested in, because they are the largest migrant group in
Thailand. Furthermore, they and their descendants continue practicing Chinese
culture. They also influence the Thai society on economy, politics, and culture.”

In 1989, the National Statistical Office reported that Chinese was the largest

alien ethnic group in Thailand. 254,777 people out of 291,984 aliens were Chinese.
Many of them have lived in Bangkok.

1.3 History of Tae’tsiw People

Originally, Tae’tsiw people lived in Ngiankung town at the southeast of China.
Their town was known as “Tae’tsiw”. This town appeared in the “Shin” dynasty (749
years before the Buddhist Era ) map. Tae’tsiw town was the center of economy,
politics, and culture of the Tae’tsiw people. Today, this town is named officially as
“Tio’ang”. Tio’ang is a small town which is governed by Swatow. So language in this
area has two names; Tae’tsiw and Swatow.

Since Tae’tsiw is next to the seashore, it is one of the important ports of China.
A large number of Tae’tsiw people migrated to other countries by sea.

After 1767, there were many Tae’tsiw migrating to Thailand because King
Taksin ‘s father was Tae’tsiw and the Tae’tsiw group played a significant role in the
War, therefore Tae’tsiw migrants received some privileges.

Tae’tsiw people migrated to Thailand by small trading boats. They located in the
southeastern provinces of Thailand such as Trat, Chanthaburi, Chonburi,

Chachoengsao, and Bangkok. After a railroad was built in 1908, they moved to the
north.

1.4 Locations of Chinese Community

During the Thonburi period, the Chinese community was located at Tha’tien
seaport. Later King Rama I designated Phranakorn to be the capital of Thailand
Therefore, Chinese moved to the southeast of the outside of Phranakorn wall. This
place became the grand Chinese community called “Sampeng”.

In the reign of King Rama IV and King Rama V, Chinese extended their community
to many places. There are four main Chinese communities around Bangkok.

1.4.1 Phranakorn wall — Phadungkrungkasame Canal

This is the largest Chinese community in Bangkok, including Sampeng. There
are 3 parallel streets; Sampeng street, Yawwarach street (the Chinatown in Thailand),
and Chreonkrung street. Each street connects other streets by many large ways. Along
these 3 streets, there are houses.

1.4.2 Floating houses on 2 sides of Chow Phya River

Two sides of Chow Phya River are full of floating houses, 30-40 square feet
each. These floating houses also function as shops.

At the end of King Rama V, many of these floating houses were replaced by
streets.

1.4.3 Thonburi

There were many Chinese at Banglampoo-lang and Khlong-san districts in
Thonburi. However, Chinese around here were wealthier than Chinese in Sampeng.
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1.4.4 Talat Phlu

The most obvious Chinese community in Thonburi is located around Bangkok-
Yai canal. Some community members had their own shops while others paddle for
selling. Moreover, many Chinese here are agriculturists. However, there are some
Chinese dispersing to many places such as Bamrungmeung, Feungnakhorn, and
Bangruk. Nowadays, there are Chinese almost everywhere in Bangkok.

1.5 Residences
The Chinese live and do business in the same place. From the reign of King
Rama I to King Rama V, there were two characteristics of Chinese residence.

1.5.1 Wealthy Chinese

The Chinese brought some inventories from China to build their houses with the
Chinese architecture style. One set of building was composed of three buildings. The
middle one was the biggest one and the other two buildings were long. A big Chinese
arc was at the front and the house’s name was put over the door.

1.5.2 Normal Chinese

Their residences were row buildings. The roofs are in the Chinese style and the
walls were black.

1.6 Occupation :
The Chinese took various jobs depending on their ability and skill. These jobs
can be divided into two categories.
1.6.1 The Chinese who had knowledge or ability would work in the field
that they could, such as carpenters, seamstresses, or master craftsmen.
1.6.2 The Chinese who worked as merchants and laborers.

1.7 Role of Chinese in Thailand

1.7.1 Political Role

Some members of the Communist Party in China migrated to Thailand in 1937.
At that time, The Communist Party in the Kokmintang government tried to set up a
Communist government, so Chiangkaishek, the leader of Kokmintang government,
tricd to quash them. When the Communist Party was demolished, their member
escaped from China to other countries including Thailand. In Thailand, the well-
known work of the Communist members was teaching Chinese in the Chinese schools
and the industrial factories. Finally, a branch of the Communist party was set up in
Thailand.

Mao Tse Tung and the communist ideology were well received by the Chinese
in Thailand since they succeeded in developing an atomic bomb. The Chinese
newspapers in Thailand even reported to show support of the Communists. However,
a revolution group could foresee the situation, thus they conducted a revolution to
cease

1.7.2 Economic Role

The economic corporation is the culture of Tae’tsiw Chinese people. They try
to be the first level in the commerce. Their commercial style, at present, became a
commercial principle in Thailand.

Chinese influence in economics can be observed by the following events:
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1. In Chinese New Year, it is not easy to buy food because many Chinese stores are
closed. The cost of fruits and goods used in propitiation are much higher. The
number of cars in Bangkok decrease sharply.

2. Many politicians and officialdoms participate in almost every large Chinese
business.

3. Profit presumptions extremely effect Thai economics such as :

- At the end of 1873, there was a rice shortage.
- From 1973 to1974, there was a sugar shortage.
- In the early of 1973, the price of construction supplies were very high.

1.7.3 Educational Role

Chinese possessed the highest power in education because of the government’s
control in 1918. The government controlled the Chinese schools and developed them
to be standard. Therefore the Chinese schools were widespread at that time.

In 1938, there were 293 Chinese schools in Thailand. All of these schools were
closed from 1938 to 1940 by the Thai government. They tried to mix the Chinese with
the Thai. Furthermore, the Chinese schools were enemies of Japan, who was Thai
government’s ally in the Second World War.

From 1948 to 1957 in the period of General P.Phibulsongkharm, the communist
ideology was spread out widely. The government had to eradicate their power
completely. They controlled the Chinese schools, the Chinese newspapers, and all
Chinese associations.

1.7.4 Art

Chinese art appeared in Thailand since early Ayudthya period. There were color
paintings in a secret room under the pagoda in Rachburana Temple. Today there are

many Chinese schools and shrines in Thailand, which show distinctively Chinese art.
1.7.5 Language

Some Tae’tsiw words influenced the Thai language. Tae’tsiw proverbs became
slang and loan words in Thai language. Pranee Kayarunsit (1974:320) stated that there

were 463 Chinese loan words in Thai language. Two hundred and two of them were
from Tae’tsiw (43.63%)

Wilaiwan Khanitthanan (1973:162) stated that Chinese loan words used
commonly in the Thai language such as [kuay tiaw] ‘noodle, [20: liap] ‘ice black

coffee, [khi:n ?aiy] ‘ kind of vegetable’ indicate that Tae’tsiw people brought their
culture to Thailand. The following examples illustrate Chinese loan words in Thai.

1. Loan Word
- Example
Tae’tsiw Thai meaning
[tua] [tua] ticket

2. Sound change
Example

Tae’tsiw Thai meaning

[cua] [t67] table
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3. Translated word

Example
Tae’tsiw Thai
[chai tP&w] [hia phak™ ka:t"]
[chai pé:] [ hia pPak” ka:t” khem]
4. Semantic change
Example
Tae’tsiw Chinese meaning Thai Thai meaning
[kuj] ghost [kaj] hooligan
[kPiim] to owe [ni:] frugal, stingy

1.7.6 Society and Culture
The Chinese are proud of their civilization so they always live together and
form associations such as family name associations, and language associations. These
associations help out their members who experience disastrous fire and car accidents.
They represent the Chinese in negotiating with the Thai government. Furthermore,
they help to solve the conflicts among the Chinese.

1.8 Chinese Characteristics

1.8.1 Residence

Commonly, the Chinese are merchants. They run business such as selling goods
on the first floor and sleep on the upper floor of their houses.

1.8.2 Family

Most of the Chinese families are extended families. A family usually consists of
grandparents, parents, and children. The first son is regarded highly because he would
be the family member to succeed the parents business. Men cannot marry women
sharing their family name.

1.8.3 Religion

Both Thai and Chinese people are Buddhists. Nevertheless, the Thai people
follow Hinayana, which emphasizes meritorious deeds by the individual rather than

praying to any deity. The Chinese have been strongly influenced by the Mahayana.
- They have adopted Taoism, Confucianism, and Buddhism.

Unlike the colorful and sparkling Thai temples, which rises gloriously from their
surroundings, the temples of the Chinese are hidden away inside the streets at the
back of alleyways, tightly surrounded by the shop and houses nearby. Bangkok has
approximately a dozen of large and small edifices scattered throughout the Chinese
districts of the city. They are neither Buddhist, Taoist, Confucianist, nor animistic, but
a combination of all these. The temples are built by bricks and cement in the
traditional Chinese architectural style, with tile roofs and dragons along the eaves.
Fierce-lacking guardian gods are painted on the main doors, sometimes almost
indistinguishable beneath the grime. Temples usually face and open to the courtyard
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where the Chinese operas are played during the festivals. One feature of this courtyard
is a fireplace where paper-money and similar offerings to the gods are burned.

In a home of the Chinese immigrant family in Thailand, small pieces of red
papers representing the gods are always pasted on the walls and doors, or woodcuts of
Chinese Buddha figures may likewise be used. Actually these deities include the God
of the Earth, the God of the House, the God of the Kitchen, and the God of the Sky. In
addition to these spirits, many houses periodically make offering to lesser gods in and
about the home.

All the god papers are renewed once a year on the New Year. Before that day,
the Chinese vendors begin to sell the bright, new papers already freshly printed with
the appropriate characters.

The Chinese regard the monks as intermediaries between the individual and
powerful gods and spirits. When the gods are favorable, there is no need for the
services of monks. They are sought only in times of misfortune in the event of
sickness, ill luck, and death when the gods must be appeased and again made
favorable. Very few people contact the monks at the good time.

In Thailand, there are two kinds of religious places of Chinese: shrines and
temples. Both of them have the same objective, the place for doing ceremonial, but
the temple also has place for monks. In 1992, there are four Chinese registered temples
in Thailand; Bamphencheenphrod temple (Yawarat street), Mangkomkammalawas
temple (Chareonkrung street), Thepwareewiharn temple (Triphet street), and
Phomankunaram temple (Sathupradit street). (Pliktamnan 50 Sae, 1992: 67).

1.9 Festivals and Holidays ™

1.9.1 The Chinese New Year Celebration

The Chinese New Year festival begins on the first lunar month and lasts from
three to five days, depending on the inclination of the individual concerned. On this
day, the Chinese visit a nearby temple to thank the gods for assistance during the past
year and to request their continuous help in the future. The temples are crowded at
this time, and the offerings are much more elaborate than other times. A pig’s head is
placed before favorite gods, and when the petition has been finished, this pig’s head is
carried back home again. All god papers in the home are renewed at this time. In the
Chinese New Year afternoon, the Chinese families who operate business offer dinners
to their employees, and also give them money in the red envelopes.

On the New Year day, the children gets up early to pay their formal respects to
their parents, and later visit other relatives and friends to wish them a happy new year.
The red paper envelopes containing money are given at this time to the children.
Increasing numbers of the second Chinese generation take this opportunity to go for a
short vacation to the seaside resorts. Virtually all-Chinese business is closed down.
Shops selling fruit and canned goods--both items are used as gifts by the Chinese--
remain open throughout the Chinese New Year period. Some retail store in Bangkok
are in fact allowing their employees to take a short vacation before the Chinese New
Year so that they can remain open for business for at least part of this holiday.

1.9.2 Ch’ing-ming

Ch’ing-ming which falls on the 29" day of the second lunar month, is still
faithfully performed by the overseas Chinese in Thailand. The Chinese give the spirits
the offerings three days either before or after the real Ch’ing-ming day.
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In Thailand, there are only cemeteries in the immediate outskirts of the city. On
this day, individuals and families go to cemeteries. They carry baskets filled with
food, drink, incense and paper-money. Usually they travel by car or bus and the traffic
is very congested. However, Ch’ing-ming has lost much of its old significance. Some
go to the cemeteries along with friends, but many simply stay at home without any
worship.

1.9.3 Fifth Month Festival

Falling on the fifth day of the fifth lunar month, this festival is sometimes called
the “Dragon-Boat Festival’ because in China it was the occasion for the racing of
dragon boats. In Thailand much of the holiday flavour of this day has been lost,
although its observance in the home makes up to certain extent for this. There is no
racing boat. But the Chinese worship at their temples and make their offerings to the
temple gods, at various animistic shrines, and to the household spirits.

This festival commemorates Chi’Youn, a famous Chinese poet in the state of
China. He tried to present his town reformation to Chu King but the bad lord tried to
stop him. Then, on the fifth day of the fifth lunar month, he committed suicide by
jumping to the river.

On this day of every year in those days, people made the bamboo containing
sticky rice, plug leaf on, tide it with colorful string, and threw it to the river for
offering him.

Today, the Chinese housewives make small cake of glutinous rice and nuts, and
after being offered ritually to the gods, these things are served to the family as a
special treat.

1.9.5 Chung-yuan

Falling on the fifteenth day of the seventh lunar month, Tae’tsiw people are
inclined to observe the day at home. They believe that the spirits of the dead are
released to roam around the world on this day. They are mischievous and even
dangerous, and must be appeased. Therefore, the merchants set up the tables in front
of their shops on which various foods and drink are placed. Red candles, joss-sticks,
oil lamp, or electric lights are lighted around this table. A pail of water with a metal
dipper is kept nearby, for the spirits to wash after eating. Paper money is burned at the
curb, From time to time handfuls of dry rice containing small coins are thrown around
the shop entrance to tempt the spirits to take it and leave the family in peace. The
small boys wait and scramble for these coins. In the evening, the food and drink are
brought inside and an elaborate meal is coded for the family.

1.9.6 The Mid-Autumn Festival

This festival falls on the 15" day of the eighth lunar month. In the evening of
this day, almost all Chinese shops set up a richly decorated table close to the
sidewalk, and often extend to the sidewalk. On the table is an elaborate display of
special cakes, bottled drinks, cups of tea, several kinds of fruits, and various
merchandise--canned milk, cologne water, face powder, and silk pants. Each table
contains also an amount of ceremonial gold and silver papers. Around the table are
placed by the incense sticks, some as large as the baseball bats, candles and brightly
colored Chinese lanterns in the shape of fish, airplanes, and pagodas.

The Mid-Autumn Festival is also known as the ‘Moon Festival’ because of the
popular belief that the Moon Goddess comes out on this occasion to hear petitions and
to offer help to women. The displays of food and goods mentioned above are in honor
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of this goddess. The Chinese spend several days preparing the moon cakes before
beginning to advertise the sale of ‘moon cakes’ which are large and small sweet cakes
made of coconut and dates, both round and crescent-shaped which according to
tradition, are eaten at midnight assembled family while sitting under the full moon.
The local Chinese explain that this custom commemorate a Chinese rebellion against
the Mongols in former time when slips of paper announcing the rebellion were hidden
in the small cakes and distributed to the Chinese population. Many overseas Chinese
thus regard the Mid-Autumn Festival as a time for remembrance of their homeland
and they want to strengthen this occasion among the younger generation for the
emotional ties with China.

1.9.7 The Winter Festival

This festival is on the twenty-fifth day of the 11" lunar month. This festival that
can integrate many families staying in the same community because they come
together to make offering to the god, too.

The overseas Chinese believe that on this day the household gods return to
heaven to report on the activities of the family for the past twelve months. To assure a
good report, the Chinese housewife has prepared sweetened balls of flour, about the
size of marbles. After offering the gods, this sweet is eaten by the family as a special
confection. The Chinese believes that a person becomes one year older after eating
these flour balls, and by eating them he or she is also assured a good fortune in the
coming year.

1.10 Sinitic Languages

Sinitic languages belong to the Sino-Tibetan Language family which are made
up of seven groups.

1. Mandarin 5. Hakka
2. Wu 6. Yueh
3. Hsiang 7. Min
4. Kan
1. Mandarin : It is the standard language of China. It is divided into four
subgroups.

1.1 Northern Mandarin : in Hopei, Honan, Shantung, Manchuria

1.2 Northwest Mandarin : in Shansi, Shensi, Kansu, Ts’inghai, Ningsia

1.3 Southwest Mandarin : in Szechwan, Yunnan, Kwangsi, Hunan, Hupei

1.4 Low Yangtze Mandarin : in Anhwei, Kiansu, the south of Yangtze
from Chiuchiang to Chenchiang

Wu : in Kiangsu, Chekiang

Hsiang : in Hunan

Kan : in Kiangsi, the southeast of Hupei

Hakka : in Kwangtung, Fukien, Kiangsi, Kwangsi, Hunan, Szechwan and

Taiwan island

6. Yueh : Kwangtung, the south of Kwangsi, Hongkong island , and Macaw
island

7. Min: in Fukien, Kwangtung, Taiwan island and Hainan. There are 2
subgroups :
7.1 Min Pei (Northern Min)
7.2 Min Nan (southern Min) :

SRR
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Tae’tsiw is in Min Nan
1.11 Bang Khun Thian District

Bang Khun Thian district was set up more than a hundred years ago. Its number
of population was very higher. Therefore in November 9, 1989, the Ministry of
Interior redivided Bang Khun Thian area into the following 3 districts: Bang Khun
Thian, Chom Thong, and Bang Bon districts.

1.11.1 Geography

Bang Khun Thian district has two sub-districts: Samae Dam and Tha
Kham The size of Bang Khun Thian district is 121 square kilometers. It is only one
district that connects to The gulf of Thailand. There are three canals: Sanamchai
canal, Huakrabu canal, Phittayalongkon canal, 16 public waterway, and many
irrigation ditch.

Population and Dwelling

Population 107,997 persons
Male 32,337 persons
Female 55,460 persons
Dwelling 39,808 houses
Density 893 persons / square kilometers

(Reported in May, 2000 from www.bma.go.th)

1.11.2 Economic Condition

People are in the middle class. There are many canals in Bang Khun Thian
district. The majority of them were used for transportation and agriculture. At present,
these canals are still useful for agriculture. Since Bang Khun Thian is the only district
close to the Gulf of Thailand. However, people’s jobs have changed. In 1994, there
was an increasing number of people who take commercial jobs.

Businesses in Bang Khun Thian district are in a small size. Many of them are
operated in the row houses. In the future, commerce in this area will be extended
continuously. In the same way, the number of factories increased rapidly in 1994, so
many people became factory workers. There were 2,058 factories and 61,525

employees in 1994. However, 15% of the whole population are still agriculturists
now.
1.11.3 Important Place

School
Grade government schools 16 schools
High government schools 2 schools
Private school 5 schools
Temple
Samae Dam sub-district 6 temples
Tha Kham 8 temples
Street

There are three streets
1. Rama 2 street
2. Bangkhunthian-Chaithale street
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3. Wongwaen street
Government offices
1. Police stations

4 stations
2. Office of the Metropolian Power Board 1 office
3. Office of the Department of Land 1 office
4. Office of the Public health office 1 office
5. Office of the Department of Transport 1 office
6. Social security office 1 office

1.12  Scope and Objectives of this Study

1.12.1 To study rhymes, reduplication, and structure in the Chinese
proverbs used in Tae’tsiw society in Thailand.

1.12.2 To study the Chinese’s attitude, thought and beliefs as reflected in the
Chinese proverbs in my sample.

This thesis will study the Chinese proverbs believed by Tae’tsiw people in
Thailand. These people still maintain in contact with Tae’tsiw society.
“Tae’tsiw society” refers to a society where Tae’tsiw people live and still

speak Tae’tsiw in their dailylife. This study focuses on Tae’tsiw in Bangkhunthian
Nonthaburi.

1.13 Benefits of this study

1.13.1. To know rhymes, reduplication, and structure in the Chinese proverbs
used in Tae’tsiw society in Thailand.

1.13.2. To know the Chinese’s attitude, thought and beliefs as reflected in the
Chinese proverbs in my sample.

1.13.3. It can be a body of knowledge of the Chinese proverbs.
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CHAPTER 11

LITERATURE REVIEW

This chapter reviews studies on Tae’tsiw phonology and collections of Chinese
proverbs, and proverb studies.

2.1 Tae’tsiw Phonology

Saovapak Varalakkanakul ’s thesis entitled Reduplication in Tae-Tsiw Chinese
spoken in Bangkok (1989) collected the data from native Tae-Tsiw speakers aged
about 40-67 years who have lived in Bangkok for 20 years. The study presented the
Tae’Tsiw phonology and semantics, structure and types of Tae-Tsiw reduplication.
The study of Saovapak Varalakkanakul is the observation of Tae’tsiw phonology
system for this study.

Tae’tsiw Phonology
A. Consonant
There are 19 phonemes as, follows:

/p.t.k,2,p", tB kB b, g, ts,ts?,s,h,m,n,p.1,w, j/
All of them can be initial consonants except /w/.

There are 4 clusters as follows:
/kw, kPw, hw, 2w/

And there are 5 final consonants, as follows:
/p.Kk,n,m,n/

B. Vowel
There are 11 single vowels, 15 diphthongs, and 2 triphthongs, as follows:

/i/ [1i] il [1] /ia/ [ia] fex/ [bBri]
[i:] [1:] [ia:] /ui/ [ui]
il [irt] /o/ [o] /ia/ [1ia&] /ié/ [Gué]
/e/ [e] [0:] /io/ [io] /ue/ [ue]
[e] [2] [io:] /ua/ [ua]
[e:] [o:] /16/ [10] /aa/ [6a]
fer [Ex] [8f [9:1] /iu/  [iu] /ou/ [ou]
/a/ [a ] /u/ [u] /ai/ [ai] /iau/ [iau]
[a:] [u:] /au/ [au] /uei/ [uei]
/a/ [&a:] /a/ [a:] foif [o:1]
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C. Tones
There are 6 tones, as follows:

{14 Mid Level /4] High Level
121 Low Level il Falling Rising
134 Rising Falling 16/ Low Level

2.2 Chinese proverbs

A collection of Chinese proverbs (1964) is collected by W. Scarborough. He
collected many Chinese proverbs and transcribed in Mandarin via Hanyu Pinyin
China’s romanization. He translated and explained these proverbs in English.
Moreover, he classified them into 20 groups based upon their semantic fields .

1. Human Beings 11. Morals

2. Domestic Concerns 12. Religion

3. Education 13. Joys and Sorrows

4. Manners 14. Law and Government

5. Prudence 15. Language

6. On Business 16. Animal

7. Wealth 17. Poverty On Medicine

8. Agency 18. Travel

9. Fortune 19. Times and seasons
10. Five Relations 20. Miscellaneous

Seven Hundred Chinese Proverbs (1976) Henry H. Hart. He translated 700
Chinese proverbs into English. He categorized them into 31 groups as follow:

1. The Emperor and Government 17. Travel
2. The Family 18. The Animal Kingdom
3. Household Affair 19. Threes and Plants
4. Women 20. Human Nature
5. Health and Disease 21. Joy and Sorrow
6. Fortune and Destiny 22. Youth and Age
7. Times and Seasons 23. Virtue and Vice
8. Business 24. Personal Effort
9. Religion 25. Manners
10. Learning and Education 26. Cooperation
11. Wealth and Poverty 27. Gaming
12. Friendship 28. Prudence
13. Experience 29. Home
14. Action and Reaction 30. Water
15. Farming 31. Food and Drink
16. Speech, Blessings, and Curses
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Suphasit Chounphinit is collected by Renoo Chukhamkhit. She translated Henry
H.hart’s 700 proverbs into 600 proverbs Thai.

Tae’tsiw proverbs is collected by Supranee Piyaphasunthara. She collected 293
Tae’tsiw proverbs and transcribed them into Tae’tsiw by using Thai letters. She
grouped them according to their semantic fields into 20 groups.

1. Reality 11. Private-public
2. Lucky-Unlucky 12. Life
3. Politic 13. Sins-Merit
4. Hard-Easy 14. Large-Small
5. Rich-Poor 15. Sorrow-Happy
6. Fortune 16. Brave
7. Mind 17. Friends
8. Enemy 18. Instruction
9. Prestige 19. Respect

10. Family 20. Idea

Phasit Senglee is collected by Saw. Suwan. There are 64 proverbs in this book.
All proverbs were transcribed into Tae’tsiw by using Thai letters including the
explanation.

Tamnan Samnuan Cheen (1988) is collected by Weerachai Maschamadol. He
collected 31 Chinese proverbs and translated into Thai. Moreover, he used comic

stripes to show examples for using those proverbs obviously. He also explained those
proverbs at the end of comic stripes.

Example

1. The more you practice, the more skillful you get.
Meaning: You can be an expert in the field that you always practice. On the other

hand, despite being gifted, you cannot be proficient in afield which you do not
practice.

2. Study how to walk from Hantan people. (Hantan is the capital of Aien
kingdom)
Meaning: If you try to do the same as other people do although it is not appropriate
for you, your good ability may dwindle.

3. The stupid uncle moves the mountain.
Meaning: The person who tries very hard to do something. Is helped out by others.

Samnuan Cheen (1998) is collected by Saw. Suwan. The writer collected and
transcribed 70 Chinese proverbs. All proverbs were transcribed into Mandarin by
using Thai letters including the explanation.
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Wachasonchit Khatisonchai (1999) is written by Amphika Khuwinitchakul. She
transcribed Chinese idioms from a Chinese book (Do not mention the writer’s name.)
This book has 54 Chinese idioms and the meaning of those idioms. Include the poems
showing the detail of those idioms.

A collection of Chinese proverbs, idioms, and homily (1986) is collected by

Chaliew Aeimtrakul. He collected and gave the meaning of Chinese proverbs, idioms,
and homily. He transcribed those Chinese proverbs, idioms, and homily into
Mandarin by using Thai letter. He matched the related Thai proverb with those
Chinese proverbs, idioms, and homily.

2.3 Literature review on Proverb Studies

Chidchanok Jitpong (1996) studied the Mon tradition and belief from Mon
proverbs at Ban Banglamphoo, Tambol Bangkhrok, Amphoe Banlaem, Phetchaburi
Province. This thesis presented the characteristics of Mon proverbs, she also analyzed
the Mon traditions and beliefs which were reflected in the proverbs. This study relate
to this study in the field of structure, rhymes, and belief.

Structure of Mon Proverbs
The former Mon proverbs can be phrases or sentences can be classified as noun
phrases and verb phrases. In the latter are simple or compound sentences.

Abbreviations and Symbol

mk. = marker pron = pronoun
n. noun PS. = Sentence particle
NP = noun phrase pv. = verb particle
num = numeral rel = relative
pn. = noun particle V. = verb
poss = possessive va = auxiliary verb
phr = phrase vp. = verb phrase
/'l = phonemic 1 = rhyme
# = sentence boundary 0 = one word
/ = pause X = word repetition
= non-occurrence + = occurrence
1. Proverbs in phrasal Forms
1.1 Noun Phrase
NP = pn fnum +HN tpn
Example
nih kraoh/ poe? phea # nih prga/ poe? Kkraoh
person male three monastry person woman three husband
n. n. num n n. n. num n.

‘A man who has ordained thrices; a woman who has had three husbands.’
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1.2 Verb Phrase

VP= tpv tva +HV +va
Example

klap sa sa # ?a / pa?

nan

come  gentle go prohibitory noisy
particle

V. v V. pv. V.

“Come quietly; go without making a noise.”

2. Proverbs in Sentential forms

2.1 Simple Sentence
Sen (sim) = +Subj +Pred + Obj

Sub = +NP

Pred = +VP

Bbj = +NP
Example

nih no? kwaik daik s3h
person this walk water deep

n. pn. . n. V.
“This person ealks in deep water, (so beware).”

2.2 Compound Sentence

Sen (com) = +Senl (sim) + Sen2 (sim) +Sen3 (sim) + Sen4 (sim)
Example

hu? k3? Kkrgan # ca?
verbal get  horn
negation

pv. V. n. va. V. n.
“If you can’t get horns; you will get ears. ( keep on making efforts).”

ket keoto
brgin take ear

Poetic Feature in Mon Proverbs
1. External Features

a. Rhyme
In Mon proverbs, sometimes there is a rhyme of vowel sound of words in
one utterance and another utterance.
' Example
klagp sa sa # ?a / pa? nan
come  gentle go  prohibitory particle noisy
V. V. V.

pv. V.
“Come quietly; go without making a noise.”

b. Alliteration

It is the repetition of the first sound of words at the beginning of utterance.
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Example
teak kz? # +tgh soh k3?
Tie  beableto must  untie be able to
V. va. va. V. va.

“When one ties a thing, one must know how to untie it.”

c. Word Repetition
It occurs only in compound sentences. There is a repetition of word or
more than one word in another utterance.

Example
0] X 0] # (0] X 0]
klon Kkhoip thot # c¢o? Kkhoin yoa
Work time  healthy eat time illness
V. n ¥ V. n. n.

“Work when well; eat when ill.”

d. Word Contrast
Word contrast is found in only compound sentences in Mon proverbs. The
word contrast consists of the use of words that are opposite in meaning.
Example
/pyu?/ v. ‘old’ - /bot/ v. ‘young’
prea pyu? ce? choa bot
buffalo old eat grass  young
n. . V. n. V.
“Old buffalo eats young grass.”

2. Internal Feature
a. Using simple Language

Example
key cpt noh # cut cot  hekao?
take mind others put in mind  self
V. n. n. V. n. n.

“Be considerate of other people’s feelings.”

b. Comparison
Example
nih no? kwaik daik szh
person this walk  water deep
n. pn V. n. V.

“This person walks in deep water (so beware). “(As comparison to the
‘still water runs deep’ type of person)
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¢. Metaphor
Example
ca? toh hemoe # man toh mea
lose(to) be monk win be  satan
X V. n. V. V. n.

“To lose is divine; To win is devilish. “(Concede defeat with race.)
/ hemoe / ‘monk’ refer to divinity.
/mga/  ‘Satan’ refer to devil.

Motivation of Mon proverbs
It can be notice that there are many causes which prompt the existence of
Mon proverbs, such as the nature of animals, the behavior of people, the carefulness
for unwanted happening, etc. This is an experience, which has accumulated to become
the knowledge and wisdom of the older generation, who then want to hand down to
the younger generation. In the folling, some examples of experiences and/or

knowledge about which the people have are bought up as examples that are regarded
as motive actions of Mon proverbs.

1. Nature of Animal
The nature behaviors of animals that people encounter are mentioned in
Mon proverbs.
Example

kema? kselon po 1lup kop kemot # chot 2ot
edible grub found fly goin bonfire dead finished in mash date-

palm
n. V. V. n. V. V.
“A tussock moth flying into the bonfire will all be killed.”

The nature of this insect is likely to fly into a bonfire, which hurts it. This

saying is used by way of a comparison to a person who likes something too much, and
doesn’t think of its danger.

2. Actions of people

In Mon proverbs, the action of people is mentioned as a lesson in order to
teach people to take precaution.

Example

sap hoe?/khrom/ hsko # ko toh heatak
build house over bark of tree  give be in trouble
V. n pn. n. V. V.
“Building a house on a stump bring troubles.”

Generally we know that building a house on a stump bring troubles, so it
is forbidden. This is mentioned in Mon proverbs to remind people not to do
something that will put themselves into troubles.
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3. Unwanted Happening
Unwanted Happenings which people encountered are picked up as topics
of the lesson to teach people to be careful.

Example
plot kemot Kkla 13m
eliminated fire before damaged
V. n pn. V.

“Extinguish a fire before it spreads.”

Things Referred to in Mon Proverbs
The most Important referent in Mon proverbs is religion, which is closely
bound up with people’s living and with society. Other referents in Mon proverbs are
things which are related to people’s living and can be found in Mon society such as
ammals, plants, utensils and water.

1. Symbols and Doctrines of Buddhism

Religion influences people’s living in society. Mon people’s religion is
Buddhism, so it can be found that the symbols and the doctrine of Buddhism are
mentioned in Mon proverbs
Example

pa? khoh ph3? khoh # pa? pere? pha? pere?

do good for good do  bad for bad

V. V. pv. V. V. V. pv. V.

“Do good and you get good rewards; do bad and you get bad returns.”
2. Animal / Pets

The animal mentioned in Mon proverbs can be found in Mon society.

Example
-prean Kkle # hespo helap
buffalo lost encircle boundary
n. V. V. n

“Locking the table door only after the buffalo is stolen.”

-cain bz? ka? mot mo?
hen get precious  stone
n \A n.

“A hen gets a precious stone.”

3. Plants
The plants, which are related to people’s living, are mentioned in Mon
proverbs.
Example
daik wun ?a # daik kha Kklap
water sweet potato go water  spinach come
n. n. V. n. n. V.

“Give potato water in return for vegetable water.”
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4. Utensils

The utensils mentioned in Mon Proverb can be found in the people’s
house.
Example

k3? prea ba # ce? p3n hata spot

get wife two eat cooked rice bottom utensils

V. n.  num. V. n. n. n

“Having two wives will cause one to have to eat from the bottom of the
rice-pot.” (More wives, more spending)

5. Water

Man people close to the water because they usually locate their village
near the river, so water is mentioned in Mon proverbs.

Example
daik poip paip # hom hu? k3?
Water full  mouth speak verbal negation be able to
n. V. n. V. pv. va.

“One cannot speak because one’s mouth is full of water.”

(To be in a difficult situation so that one cannot tell the truth; to be
tongue-tied.)

Classification of Mon Proverbs According to Contents
1. Relationship between parents and children
2. Love of young people and how to find a spouse
3. How to live in society
3.1 Earning a living and how to conduct one’s life
3.2 Carefulness in action and the use of words
3.3 The company one keeps
4. Buddhist Teachings

Huynh Dinh Te’s thesis entitled Vietnamese cultural Patterns and values as
expressed in Proverbs (1962). This thesis proposed to construct of the main
configurations of the Vietnamese way of life and of the major attitudes of the
Vietnamese people toward their nature and social environment as well as toward the
- problem of man’s condition by way of proverb content. The way of Huynh Dinh Te
study in cultural study associate with this study.

Some Vietnamese cultural Patterns by the writer:
1. Man As an Individual.

The descriptive literature consulted leaves the impression that the Vietnamese
think of the individual in terms of duties to fulfill rather than right to enjoy.

The Vietnamese who preaches the improvement of the individual is anti-
individualist. He is a collective being in whom the interest and the will of the group
always triumph over those of the individual. Even what he does to his own person is
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also part of the fulfillment of filial pity. The individual is completely submerged into
the family, the basic cell in Vietnamese culture.

2. Family Relationships.

In Vietnamese culture the woman, although not an equal of man in every
respect, has a very important role in the family. She considers herself naturally
inferior to her husband but remains equal to him in the home.

In the family she shares with her husband domestic authority. Her children
love and respect her exactly as they do the father.

Since the purpose of marriage is to perpetuate the name of the family, the
Vietnamese considers it an honor and a blessing as well, in this world and later in the
world beyond, to have many children. The birth of a child is always good news.
Despite his preference for the male child the Vietnamese loves his offering with equal
affection and gives them equal education.

Most writers reported that a strong feeling of solidarity unites members of the
small family as well as the extended family. Family ties not only remain unimpaired
by Death but also become stronger after death by the consecration of religion.

3. Wider Social Relationships.

Courtesy is the fundamental principle in interpersonal relationships. It
manifests itself in the constant desire not to hurt other people’s sensibilities.
Converging opinions are that respect plays an important part in social intercourse,
more particularly in the relationship between the young and the old. Vietnamese
society honors old age and reserves to old people special solicitude and special
privileges.

Vertical mobility is one of the most frequently reported characteristics of
Vietnamese society. Wealth does not constitute a differentiating factor in Vietnamese
society because the mode of living is pretty much the same among the rich and the
poor, and because money alone does not give one either power or precedence. The
Vietnamese is deeply conscious of social hierarchy based on age, official positions
and academic distinctions.

The spirit of solidarity of the Vietnamese manifest itself not only in the
organization of the family but also in all aspects of life: work, leisure, and religion.

The farmers also have a great love for art, most noticeable in the development
of handicraft and architecture.

Music, poetry, chess-playing, and flower-growing, are some of the common
pastimes in Vietnam. As for alcohol it is the pleasure of people who have trouble in
home life or disappointment in the fight for social position. Poetry has a special place
in the heart of the Vietnamese.

4. Attitude Toward Nature and Destiny.

The Vietnamese believes every object in nature, more particularly mountains,
rivers, and tree, to be inhabited by spirits of great potency who mingle with man in his
daily life and exert influence on his destiny.

In the attitude of the Vietnamese toward life one can recognize the diversity of
the philosophical doctrines underlying his thought. On the other hand, the constant
struggle for survival has sharpened in the Vietnamese the spirit of resistance, which
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according to Paul Mus, is the key word to the understanding of Vietnamese history.
He faces death with clam resignation. The thought of the world beyond does not
frighten him. He believes that the soul continues to live after death. This belief forms
the spiritual foundation for ancestor worship in Vietnam. The real religion of the
Vietnamese is the religion of spirits.

This study also presented comparison of characteristics reflected in
Vietnamese proverbs with those reflected in proverbs of some other nations.

1. Vietnamese and Chinese proverbs compared

In both, the emphasis is laid on the improvement of the moral self through the
practice of self-examination, on the absence of individualism, on the strong solidarity
between members of family, on harmony and peace in social relationships, on the
evanescence of happiness, on the belief in heaven, the supreme God and in the
immortally of the soul.

No doubt the similarities found in the two cultures derive from a common core
of Oriental civilization founded on agricultural economy, Confucian ethics, and
Buddhist religious beliefs. To a great extent the above mentioned cultural patterns are
to be found in most societies of the Far East.

Nevertheless, Vietnam is not merely a copy of Chinese culture. Proverb
materials of the two countries afford an evidence for this proposition. There is a great
difference between the cultural patterns and values expressed in Chinese proverbs and
those reflected in the proverbs of Vietnam.

Chinese proverbs show a lack of interest in the individual. Vietnamese
proverbs leave the impression that, in spite of family solidarity and family control
over the individual, there still is some room left for individuality in Vietnamese
culture.

Proverbs seem to betray the low position of the woman in Chinese culture.
Vietnamese proverbs give a different account. The sex of the child has less
importance to Vietnamese presents than the child itself.

The relationship between parents and children is not the same in Vietnamese
and in Chinese proverbs. The Chinese father appears to have the power of life and
death over his children.

Vietnamese proverbs suggest that, although the child must show respect,
obedience, and love to his father, the latter is not an absolute god. Father and children
are bound together by bilateral responsibility.

Proverbs show that the Chinese common man has an absolute belief in fate
and in supernatural forces. For him life is settled affair, happiness and misfortune and
behavior. His merits or sins affect only his fate in the next existence. On the other
hand, Vietnamese proverbs express a belief in fatalism and irrational thinking, but
they also stress the power of the will, the importance of man’s efforts and
perseverance, and the possibility of changing the course of fate in this very existence.

Sophana Srichampa (2001) studied Vietnamese worldviews from proverbs.
She collected many Vietnamese proverbs and grouped them according to their
meaning. She stated every proverb meaning. Moreover, she described and explained
the worldviews of Vietnamese which reflect from Vietnamese proverbs. The next
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part, she studied the prosody of Vietnamese proverbs. Furthermore, she studied the
Vietnamese proverbs as the last one.

Worldviews of Vietnamese
Example
1. Working
1. ciau lo bac, khé lo com.
rich  worry money poor worry rice
People worry about money when they are rich.
They worry about rice when they are poor.

2. ciugia lam cao
treat price do high
Try to make himself to be high valuable person.

Someone is arrogant. They think that they are better than the others. They do
not listen from others.

Prosody
There are four to twenty-two words in Vietnamese proverbs.
Example
3.Co con non viec.
Have children weak work
Cannot work hard when having children.

The /o/ of the second word rhyme with /2/ of the third words.

4. con nho duc me.

children rely on goodness mother
Children rely on parents’ good deeds.
There are no rhyming.

Structure
She discuss Noun Phrase to Sentences such as:
1. Noun Phrase (NP)
NP is the phrase which consists of Head noun. It may or may not have
embedded clause.
Example
5. Ao me com cha.
shirt mother rice  father
NP NP
Mother’s shirt. Father’s rice.
Two Noun phrase are arrange. There are no cohesion.

2. Sentences
There are many sentences types such as:
2.1 Simple Sentence
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Example

6.cau nan tat bien.
bamboo bucket bail sea
The bamboo buck can bail the sea.
2.2 Compound Sentence
Example
7. rau chon 1la, ca chon vay.
vegetable choose leaf fish choose scale
Vegetable choose leaf. Fish choose scale.
2.3 Complex Sentence
Example
8. ai chang muon dep muon gion
who not want beautiful want  neat
Who do not want beauty. Who do not want neat.

French proverbs and Thai proverbs (1990) is written by Daranee Patharaksa.
She compared French proverbs with Thai proverbs. The study of Daranee show the
way to compare two languages. The way she classifier proverbs and the
classifications of this study were correlative.

Example
1. Animal
French proverbs Thai proverbs Meaning
1.1 C’est un ane 1. anl4 ‘stupid’
1.2 Ignorant comme une carpe 2 mmi’ufimage little knowledge’
1.3 Rat de bibliothotheque 3. nusumisile ‘man who likes to read’

2. Human Body

French proverbs Thai proverbs Meaning
1.1 Vieille barbe 1. ¥ lusw ‘ancient thought’
2.2 Avoir le coeur sur la bouch 2. ihnfulensanu ‘think as talk’
- 2.3 A bras ouverts 3. dwwusy ‘please to welcome’
2.4 Reprendre du poil de la bete 4. MuWBBNID MUY ‘vindicate’

Rachnee Sawsotthikul’s study (1991). She compares 100 Thai proverbs with
100 English proverbs, which have the same meaning and also include the examples.
Such as:

1. “Manners maketh (the) man” and  “dullvsvenmiy Asvwenana”

Meaning: We can considering human by consider their personality such as
manner and speech.
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Example:

Explanation:

The difference is, that in days of old Men made the manners; manners
now make men.
(1824 Ryron Don Juan xv.18)

Frank and Don were both interviewed for a high-paying job. Frank
got the job because he impressed the boss with his superior manners.
Frank’s boss believes “manners maketh the man”.

“manners” means way in which a thing is done; person’s way of
behaving and also includes style and habit. This proverb means that
appearance is very important because it can show person’s behavior
and people will decide other persons from their manner. However,
another English proverb is opposite to this proverb. “Never judge by
appearances” is the English proverb that teach people not to consider
people from only people’s appearances.

These Thai proverb and English proverb are almost the same but
Thai proverb stresses only speech and performing but English proverb
also includes style of dress.

2. “Like master, like man.” and «i§13a'lud narsFansn”

Meaning:
Example:

The minion will good if the header is good.

The Proverb be true that says, “like master, like man” and I may
add, “like lady, like maid”. Lady Hercule was fine but her maid as still
finer.

(1620 T.SHELTON tr.Cervantes’Don Quixote I1.X.)
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CHAPTER III

METHODOLOGY

This chapter presents the methodology of this study. The topics are consisted
of procedure and theory.

3.1 Procedures

10.

1]:

12.

. Collect 300 Chinese proverbs from various sources.

Check these proverbs from three Tae’tsiw informants who are between
fifty and sixty years of age and always live in or contact to Tae’tsiw
society.

The reason for choosing informants at these ages is that they still
actively speak Tae’tsiw in their daily-life.

In the case that data from the informants are not the same, I will
use data from 2 of 3 as the criterion.

Ignore the proverbs that the informants do not know. (In this study, there
are 193 proverbs which are known.)

Ask the informants to pronounce all proverbs that they know.

. Transcribe those proverbs into phonetic symbols as well as write them in

Chinese characters.

Ask the proverbs the meanings of the proverbs.

Group them by their semantic fields.

Analyze words and sound that create alphabet and vowel rhymes.
Classify proverbs according to their rhyme.

Analyze structure of the proverbs by using Tagmemics Theory.
Find various kinds of structure formulas.

Classify the proverbs according to their semantic fields in order to study
attitude, thought, insinuation and implication.
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3.2 Theory
Tagmenmics is the theory used for analyzing the structure of Tae’tsiw proverbs.

Tagmemics

In 1950, Tagmemics was introduced by Kenneth L.Pike to rectify the confusion
between word function (slot) and word filler (class). Pike accepts Edward Sapir’s
idea,

Tagmemics’ aim is to find a language system and explain it correctly and
elegantly.

Tagmemics Constituent
1. Slot and Function

Slot is the position which language units appear. These positions also show the
function of that unit. Such as: subject and predicate of the sentence.
2. Class or Filler

Class is the language forms found in the same position and having the same
function. For example, there are various word classes which can be found in a subject
slot such as pronoun, proper noun, and noun phrase.

Slot and Class Appearance

1. Obligatory (+) : slot and class must appear
Optional (N slot and class may appear or may not
3. Tagmemes are nuclear or peripheral. If tagmemes are nuclear, tagmemes will be
obligatory or optional. If tagmemes are peripheral tagmemes will be obligatory.
4. Tagmeme Change
Tagmemes have a strict position; however, they can change their position. In
that case, we will put arrow over that tagmemes and may use braces () to limit the
change of tagmemes positions.

Hierarchy

The Tagmemic theory deals with language in terms of three hierarchies;
grammar, reference, and phonology. It treats each of these hierarchies at a various
level of structure; and it does so in relation to a frame of reference integrated with a
theory of behavior. Tagmemics is a theory of linguistics that has covered such a broad
theoretical perspective, or been applied to so wide a field of materials for analysis.

Tagmemics carefully observes hierarchical levels and describe each unit in
respect to those levels. Each unit at each level of each hierarchy has its contrastive-
identificational features which include all variants of the unit.

The hierarchy that relates to this study is the grammatical hierarchy. In the
tagmemic theory, a context is shown in terms of units within units and arranged in
hierarchical levels. Large units contain smaller ones; smaller ones can be seen as
grouped into sub-units of larger ones. These units are not all limited to the sentence or
below, but extend upwards to discourses and conversations.
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Grammatical hierarchies consist of
1. Discourse
2. Paragraph
3. Sentence
4. Clause

5. Phrase

Lot

Word

~]

. Morpheme
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Discourse

Paragraph

Sentence

Clause

Phrase

Word

Morpheme

Figure of Grammatical hierarchies
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CHAPTER IV
STRUCTURE

This chapter discusses the structure of a number of Chinese proverbs on a basis of
Tagmemics. The proverbs which I analyze are the standard Chinese proverbs. Generally,
the structures of Chinese proverbs are s-v-o. However, they might have been transformed
to the other structure if the verb or object is emphasized. The emphasized verb or object
is always moved to the initial clause position. The Chinese proverbs are manifested by
sentences so the structure of sentences is analyzed. Clauses and phrases are elements of
sentences and phrases respectively are further described. The Tae’tsiw proverbs are
expressed by simple sentences and juxtaposed sentences.

4.1 Sentence of Proverbs

Sentence presents a minimum speech act, composed of one or more predication. It
consists of at least one main clause, with or without subordinate clauses, with a distinct
illocutionary force (Thomas, 1993: 87).

Simple sentences contain two parts: a subject and a predicate. The subject is what

(or whom) the sentence is about, while the predicate tells something about the subject.
Juxtaposed sentences consist of two or four simple sentences connected without
conjunctions.

4.1.1 Simple Sentence

The most basic type of sentence is the simple sentence which relays only one
piece of information. Simple sentence contains only one independent clause. A simple
sentence can be as short as one word. The simple sentences in Chinese proverbs are the
topic-comment sentences. The subjects are always modified by the embedded clause.

Sim S = + Main Cl : Cl

Example

L2 B AR

[1i: kPui ti: ndp 20ai tshia:p]

reasonless which human speak lengthily
adj pro n. V. adv.

“The reasonless person speaks lengthily.’

Sim S| = + Main Cl : Cl
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4.1.2 Juxtapose Sentence

The Juxtapose Sentence may consist of two clauses or four clauses as
formulated below.

Jux S | = +SimS1:Cl +SimS2:Cl
Jux S | = +SimS1:Cl +SimS2:Cl +SimS3:Cl +SimS4:Cl
Example

1. ﬁf.ﬁ-i-ﬁ-i!. ’tﬁ*ﬁ'*r

[pik’ hudm 2idu kap bi: , suai 2uai 2idu kidp 1i:]
eat rice. must tell taste say word must tell reason
V. n. mode  wv. n. V. n. mode . n.

“You have to tell the taste when you eat rice. You have to tell the reason when you say.’

Jux S | = +SimS1=C1N + 3im 82 50

3048 F MR - B R T LM
F H MR - 8 FNRT LB

[tsou tsop sui ?idp, tsi: si: puk® kPo: pik” sép]
ancestors though far offr not but not sincere
n. adv.  adj V. neg co neg adv.

[tsi: sup sui pd:, kia tsi: puk® kPo: plk® thak"]
descendants though foolish  scripture not but not study
n. adv.  adj v. neg co neg adv.

‘Although the ancestors’ grave is very far away, the people have to offer them.
Although the descendants are stupid, but he has to study.’

Jux S| = +SimS1:Cl +SimS2:Cl +SimS3:Cl +SimS4:Cl

The two or four clauses are semantically related in the following ways
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4.1.2.1 Coordinative juxtaposed Sentence

Example

4. "’f- é’j '{a 5 ’ & . '¥ } Q

[pa: ti: md: to, tshup jip si: to:]

cattle have features many stupid human problem many
n v n. adj adj n. n. adj

“The cattle have a lot of features. The stupid man has a lot of problems.’

SOAM KR B s HElRE .

[ndn pha: sép mia: , ti: pha: phianp]
human fear becoming famous, pig  fear fat
n. V. n. n. V. n.

‘Human being fear to become famous. Pigs fear to be fat.’

4.1.2.2 Antithetical juxtaposed Sentence

Example

6 L E ST o,

[tsid sua jop keéi hia sua lap]

goup mountain easy  godown mountain difficult
V. n. adv. V. n. adv.

‘It is easy to go up the mountain but it is difficult to go down from the mountain.’

Tod e R A,
[mip hud sim pdk® hui]
face harmony mind not harmony
n.  adj. n. neg n.

“The face are not in harmony with the mind, but the mind seem not be harmony.’
8. M BT B & i # -
[pPua huei jop koi kiap siak lap]

destroy easy construct  difficult

V. adv. V. adv.

‘It is easy to destroy, but it is difficult to construct.’
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A A
10 inpoRtI
oo RS

4.1.2.3 Reason juxtaposed Sentence
Example

9. W HMmMBELT R

[huei hd: hu: tidp” tshai 14i]
flower beautiful butterfly so come
n. adj. n. adv. V.

“The flowers are beautiful, then the butterfly will come.’

4.1.2.4 Concessive juxtaposed Sentence
Example

10,5 &£ 3 » A RMAH o

[mua tshiak® sui siau, pa:u tsdn ku: tsPianp]
sparrow although small five entrails all complete
n. conj. adi. num. n.  num. adj.

“Although the genus passer is a small bird, it has complete organ.’

1L 5t & 0 » LAk @ W o
ABRAE KX L KREAHE

[siu tsam tsdi sidu , pik® t5: tsui mip pPiau ,
sew needle again small not on water surface float
n. n adv. adj. neg. post. n. n. V.

bak® tPdu tsdi tdi , pik® Puap tsii téi 15:]
wood again big not toward water bottom sink
n. adv. adj. neg. dir. n. n. V.
‘Although the needle is made smaller, it does not float on the water face.
Although the wood is made bigger, it does not shrink in the water midst.’
4.1.2.5 Conditional juxtaposed Sentence

Example

12. TR & &1 sk dr o

[p"4 14p ©2?idw td: mip pua pha]
hit | wolf must at  door outside hit
V. | n mode loc. n. post. v

‘Hitting a wolf should be outside a house.’

i 1304 (14
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3. #FALRKRE » #H 4 %57 # o

[law nap pak® thuap kéw , haw se: sik® liaw pPow]
old human not tell annals young human lose remarkable pattern
adj. n. neg. V. n. n. V. n.

“The younger will lack the pattern if the older people do not tell the annals.’

4.1.2.6. Purposive juxtaposed Sentence

Example

4.4 & 8 85 X & -

[pap tip sua tia tai hi:]
release long string hook big fish
V. adj. n. \A adj. n.

‘Release a string to hook big fish.’

4.2 Clause

A semantic clause (also called a proposition or predication) describes participants
interrelating in an action or state. It may be an action actually performed or action just
referred to. It is usually manifested by a structural clause. A structure clause consists of
predicate (usually a verb phrase) plus noun phrase filling slots such as Subject, Object,
Destination, Instrument, etc. A clause is a minimum sentence, just as verb phrase is a
minimum clause(Thomas, 1993: 63).

There are six clause types that are found in this study. Since some proverbs
comprise two clauses. These two related clauses will be exemplified together.

4.2.1 Transitive Clause
A transitive clause takes the objects.

TCI = £ Loc:LocP + Subj:NP + Pred: VP + Obj:NP + Mod : adv P
Example
6. At KA
[ndp p"&: hod , héu pha: nap]
human fear tiger , tiger fear human
n. V. 1. n. V. .

‘Human fears a tiger. A tiger fears human.’
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TCl = +Subj : NP +Pred: VP +Obj: NP
4.2.2 Intransitive Clause
Intransitive clause is the clause that does not take any object.
ICIT. = =+ Loc:LocP + Subj:NP + Pred: VP
Example
17. 2/ H A% K
[1i: kPui ti:  ndp 2Uai tshid:p]
reasonless which human speak lengthily
adj pro n. V. adv.

‘The reasonless person speaks lengthily.’
ICl = + Subj: NP + Pred: VP

4.2.3 Equative Clause

Equative Clause describes a feature of its subject. It contains a subject
complement and, typically, a copula.

EqCl | = + Subj:NP +Pred: VP + Obj: NP

Example

B E 2R MK R,
[tsip 1i: si: si: kap ti: nig ji:]
real reason is time of daughter

adj. n. V. n. poss. n.

‘The truth is time of the daughter.’
ECl =  +Subj:NP +Pred:VP +Obj: NP

4.2.4 Existence Clause
Existence clause expresses the real or imagined existence of an entity.

Ext C]

+ Loc:LocP +Pred: VP + Obj: NP
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Example

D TR ETEFA A GMECTMEA

[puk? si: thia:p ¢98&: bd: hd: nap ,

not be sky under do not have good human,
neg V. n. post. neg. adj. n.

si: | li: ki: ki: puk™  ki: nap]
be  you pay attention yourself not pay attention others
V. pn. V. self neg. V. pn.

‘It does not mean that there is no good person under the sky,
but you may only pay attention to yourself.’

Ext Cl = +Loc:LocP +Pred: VP +Obj:NP
4.2.5 Reflexive Clauses
In the reflexive clause, a subject performs an action by itself. Reflexive

clauses containing several participant slots may sometimes have the same person filling
more than one slot.

RefCl = +Subj:NP +Pred: VP +Ref: ref word

Example

20 NAETEBA A RBERMEA

[puk® si: thia:p ©2¢: bd: hd: nap ,

not be sky under do not have good human,
neg V. n. post. neg. adj. n.

si: 1%: ki: ki: puk®  Kki: nan]
be  you pay attention yourself not pay attention others
V. pn. V. self neg. v. pn.

‘It does not mean that there is no good person under the sky,
but you may only pay attention to yourself.’

Ref Cl = +Subj: NP +Pred: VP +Ref: ref word
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4.3 Phrases

Phrases are descriptive units, and may contain one or more morphemes. Phrases
normally function as components of clauses. Phrase structures usually contain a head
with or without modifiers. Noun phrases, verb phrases, adjective phrases, etc., are very
different in their elements, relationships, and functions. Therefore they will be discussed
separately(Thomas, 1993: 17).

There are seven types of phrases that are elements of clauses described in 4.2

4.3.1 Noun Phrase

Noun Phrases describe the participants (people or things) that are taking part
in events. They often have noun in the Head slot. Noun Phrases normally function as
components of clauses, for example, water, tiger, and boat.

Like a noun, a noun phrase acts as the subject or object of predicate or the
object of the prepositions.

NP = + Mod : possP + Num:numP + Neg:negmk. + Qual : adj. + Prep : pro

[
+HN:n + Qual:adj + Quant : quantity word

4.3.2 Numeral Phrase

Numeral phrases describe the number of noun. They tend to have the structure
of an obligatory core of units, tens, hundreds, fractions, etc., plus optional approximatives
or completives, as nearly, only, about, all (Thomas, 1993: 37).

NumP = + Quant : num  + Class : class mk.

4.3.3 Possessive Phrase
A possessive phrase describes the ownership of an object or a person. It
consists of a possessor and a possessive marker.

PossP =  +Possr:n. + Poss: poss mk.

4.3.4 Verb Phrase

Verb phrases describe actions or states. Surface constructions that we call verb
phrases are most often manifestations of actions or states. A semantic verb phrase
consists of a main action, plus other elements that tell us more about the nature of the
actions; not the participants (noun phrases), nor the participants as they act (clause), but
just action itself (Thomas, 1993: 37).

A verb phrase consists of a verb, its direct and/or indirect objects, any adverb,
and adverb phrases modifying verb The predicate of a clause or sentence is always a verb
phrase.

[ ]
VP = + Neg:neg mk. + Modal : mode word +Mod :adv +HV :v.F Mod : adv.
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4.3.5 Adverb Phrase
An Adverb phrase modifies a verb in term of a degree, limitation,
comparison, emphasis, or negation. It is placed in the position of an adverb in clauses.

AdvP = + H adv. : adv.

4.3.6 Location Phrase

A Location phrase identifies a location of a state or an action. Location
phrases may function in noun phrase Orientation slots, in clauses, sentences, paragraphs,
discourse Location setting slots, or in Location slots of locative clauses.

LocP = + Hloc:n. + Post: post mk.

4.3.7 Direction Phrase

A Direction phrase identifies the direction of the state or action. It may
function in verb phrase, in clause, sentence, paragraph, or discourse Location setting
slots, or in the Location slot of a locative clause.
DirP | = +Dir:dirword + Loc:n.

Example of Phrases as element of clauses

2. AWML L.

[tsig 1i: si: si: kap ti: nif ji:]
real reason is time of daughter
adj. n. V. n. poss. n.

‘The truth is time of the daughter of time.’

NP1 | = +Qual:adj +HN:n.
NP2 = + Poss : possP + HN : n.
possP = + Possr : n. + poss : poss mk.

VP = HHN .
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B.RKAFRA—AD s KFH T AR
[sup tsdi kia tsiu tsék™ nap keéi,
follow water paddle boat one human easy

direction n. V. n. num n. adv.
word

peék’ tsli kila tsiu tsap” nap lap]
against water paddle boat ten human hard
direction n. V. n. num n.  adv.
word
‘It is easy for one person to paddle boat along the water.
It is hard for ten people to paddle boat against the water.’

NP1 = +HN : n.

NP2 = +Num:numP +HN:n.

Num P = + Num : num word

VP = +Dir:dirP +HV :v.

AdvP = +H Adv : adv

DirP| = + Dir : dir word + Loc : n.

k@ &F o KhkbE o

[tip mip kd: tsi: , budai 2ai kip tshi:]

in the presence teach son , behind convince wife
loc. Word V. n. location V. n.

‘Human should teach his son in the presence of others.
Human should convince his wife behind others.’

NP = +HN :n.
VP = +HV:v.
LocP| = + H loc : loc word

Example of structure analysis (from sentence to phrase)

P gt A s S AR

[tsék™ tsam pdk® péw , tsap”® tsam 1lap phoip]
one needle not mend , ten needle hard mend
num. n neg. V. num. n. adv. V.

‘If you do not mend when it has only a hole,
it will be hard to sew when there are ten holes.’
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Prov. = +Sim.S: TClI1 +Sim.S:TCl2
TCl1 = +Obj:NP +Pred: VP1
TCl2| = + Obj : NP +Pred: VP 2

NP = +Num:numP +HN:n.
Num P + Num : num mk.

VP | + Neg :neg mk. +HV :v.
VP2 | = + Mod :adv. +HV :v.
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CHAPTER V
RHYME

This chapter analyzes the rhymes of the Chinese proverbs in terms of rhyme types
and the number of words in those proverbs. The Chinese proverbs in this analysis are
standard Chinese proverbs. In terms of their pronunciation, this chapter looks at how they
were pronounced in Tae’tsiw.

The Chinese proverbs in my sample consist of 5 to 24 words. Generally, a comma
indicates the end of a segment of some proverbs. The proverbs were paused by a comma
and started the new segment when the meaning of the first segment was complete. There

are two types of rhyming: internal rhyming and external rhyming. Reduplication is a
cause of rhyming as well.

Internal rhyming is rhyme which occurs in the same segments. There are no specific
positions. The rhyming words may close together or be separated by some words. On the
other hand, external rthyming appears between segments. Consonant rhyme is rhymed by
the initial consonant. Vowel has same vowel and same final consonant or zero final
consonant. (Kamchai: 1997)

5.1 Internal Rhyming
Internal Rhyming occurs in some segment. There are three types of internal
rhyming
5.1.1 Consonant Rhymes
It is an initial consonant which is thymed.

Example

5 WORDS

LE S 42 B R -

1
[ pi: sim se: 238m kii ]
‘Suspicions create imaging fears.’

The initial consonant of the second word /s/ rhymes with the initial consonant of
the third word.

2. g '3' 1& -‘E 55 L

[ |
[kup tshE: pi: tsPiu khe?)
“The aristocrats avoid the alcoholic guest.’
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The initial consonant of the second word /ts? / rhymes with the initial consonant
of the fifth word.

6 WORDS

3. AR AAN-

rd
[bo: sia: kdu ka: si: nap]
‘The dog that does not bark always bites.’
The initial consonant of the third word /k/ rhymes with the initial consonant of the
fourth word.

. BB AERF .
|

[lak® kuang sd nap tshia siu]
“People will live longer if they think positively.

The initial consonant of the third word /s/ rhymes with the initial consonant of the
sixth word.

s MASH k4,
[ |
[tik? nap sim tsia jop se:]
“The one who wins others’ heart is immortal.’

The initial consonant of the third word /s/ thymes with the initial consonant of the
sixth word.

7 WORDS
6. ¥ % £ B K A K o

> > I ~ 4 L
[ho: hup ?ia ?iau tsép jip hu:]
“The hero also needs the mass supporter.’

The initial consonant of the first word /h/ rhymes with the initial consonant of the

second and third words. The initial consonant of the third word /2/ rhymes with the initial
consonant of the fourth word.

T B E B L nRm

1
[p"ua huei joép koi kiap siak® 1lép]
‘It is easy to destroy, but it is hard to create.’
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The initial consonant of the fourth word /k/ rhymes with the initial consonant of
the fifth word.

3. HTEALTH,

1
[tui ?i: 2ak” nap siap pik® tik"]
“We cannot be good to evil persons.’

The initial consonant of the second word /2/ rhymes with the initial consonant of
the third word.

8 WORDS

T AAAR
[bS: ku: siu ldi, 2?ip hda tik® hok"]
‘When the innocent are in trouble, they may be lucky despite receiving calamity.’

The initial consonant of the sixth word /h/ rhymes with the initial consonant of the
eighth word.

9 WORDS
0. XXX, B¢ AHLH .

[ | [ |
[kakT huak® hu: tsi:, ?il)a ?ai liap pdk” 2i:]
“The love of the first spouse in the life will not change.’

The initial consonant of the second word /h/ rhymes with the initial consonant of

the third word. The initial consonant of the fifth word /2/ rhymes with the initial
consonant of the sixth, ninth words.

11 WORDS

1. SRR AHER, £F £ -

» ~ h I\ ’ I I
[tsPip tshek™ si: pé: ki: , 1%: 24: 14i Pua 2u: kbi:]
“The relatives are the same as a saw, you come to one and I go to you.’

The initial consonant of the first word /ts?/ rhymes with the initial consonant of

the second word. The initial consonant of the seventh word /2/ rhymes with the initial
consonant of the ninth and tenth words.
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16 WORDS
R EAAMGEBAL L Fadwy b Fieie o
[

-
[2iap tau tou 2?iu kip lou tsdu khi: ,

tai si: tou ?iu siau si: tso: kPi:]
| | J

“A long distance begins from a short one.
A big job comes from a small one.’

The initial consonant of the first word /2/ rhymes with the initial consonant of the
fourth word. The initial consonant of the second word /t/ rhymes with the initial
consonant of the third and externally with the ninth words. The initial consonant of the
eighth word /k®/ rhymes externally with the initial consonant of the sixteenth word. The

initial consonant of the tenth word /s/ rhymes with the initial consonant of the thirteenth
and fourteenth words.

3. AR BHFE KK, D F G E k.

I Nl
[siau bak™ tP&u sia tik kMi: tai huéi
] ]
I | [
siau pé tPau tik® to: tai tsiu]
“Small wood can make big fire. A small ax can fall a big tree.’

The initial consonant of the first word /s/ rhymes with the initial consonant of the
fourth word. The initial consonant of the fifth word /t/ rhymes with the initial consonant
of the seventh, and externally with the twelfth, thirteenth and fourteenth words.

18 WORDS

14. XM A RITFH AT K&
R EE A AN NA
[ ] [ | il
[tau pPén 2iu ti: tsuéi ho: huap huak” ,
s |

tsiu si: sei k™i: tso: piadk® nédp ti: pPep 2iu ]
“The best way to have the friends is try to be friend to the other first.’
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The initial consonant of the first word /t/ rhymes with the initial consonant of the
fourth word. The initial consonant of the fifth word /ts/ rhymes externally with the initial

consonant of the ninth and thirteenth words. The initial consonant of the sixth word /h/
rhymes with the initial consonant of the seventh and eighth words. The initial consonant
of the tenth word /s/ rhymes with the initial consonant of the eleventh word.

5.1.2 Vowel Rhymes

Vowel Rhymes are the Rhymes which are rhymed by the vowel.
Example

5 WORDS

13.,85 ¥ i% k }& 0
1
[sim p"ép kuei tdi hai]
‘A peaceful mind can cross an ocean.’

The vowel of the fourth word /ai/ rhymes with the initial consonant of the fifth
word.

6 WORDS
16. AWM FAH T ¢ .

s I » . L ] s N
[?iu pi: tia? 1li: hai pian]
‘Friendship changes on the basis of gains and losses.’

The vowel of the second word / i : / rhymes with the vowel of the fourth word.
9 WORDS
A K KR AL KA
[ |

= R |, . . A =l
[mok™ 2u: po: kiam ti: ndp siu kPi: hii:]
~ ‘There is no one with a valuable sword is bullied.’

The vowel of the second word /u: / rhymes with the vowel of the ninth word. The
vowel of the fifth word /i : / rhymes with the vowel of the eighth word.
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5.1.3 Vowel and final consonant rhymes
Vowel and final consonant rhymes are the rhymes which are rhymed by the
vowel and final consonant.

Example

5 WORDS

183";'/\9&& °

| | I
[ken jip tsPia: tship ?iu]
‘The poor have few relatives.’

The initial consonant of the third word /ts® / rhymes with the initial consonant of
the third word.

The vowel and the final consonant of the second word /in/ rhymes with the vowel
and the final consonant of the fourth word.

7 WORDS

9 % & H s &K,

[2in l!;jrm 2u: ke: sim bd: kélz]

“The Gold is very high value but the value of the kindness is higher.’

The initial consonant of the first word /2/ rhymes with the initial consonant of the

third word. The initial consonant of the second word /k/ rhymes with the initial consonant
of the fourth and the seventh words.

The vowel and the final consonant of the second word /im/ rhymes with the vowel
and the final consonant of the fifth word.

0. BAE HMAR,
[ ]
I 5 I’I ’l

[sén ndp jop koéi tso nap lap]

‘It is easy to grown up, but it is difficult to be upright.’

The initial consonant of the second word /n/ rhymes with the initial consonant of
the sixth word.
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The vowel of the second word /ap/ rhymes with the vowel of the sixth and
seventh words.

A —F & REF A

——
| | 1

-
[tsék™ ke: ?ap lak™ tak® tshoi kim]
‘The peaceful family is mare value than gold.’

The initial consonant of the secondword /k/ rhymes with the initial consonant of
the seventh word.

The vowel and the final consonant of the fourth word /ak/ rhymes with the ones
of the fifth word.

5.1.4 Combination of consonant and vowel rhymes

Consonant rhymes and vowel rhymes always occur in the same proverbs.
Example

5 WORDS

ZAMRRER

[kPop ka: tsPi: se: kidi ]
“The aristocrats avoid the alcoholic guest.’

The initial consonant of the second word /k/ rhymes with the initial consonant of
the fifth word.

The vowel of the second word /u: / rhymes with the vowel of the third word.

6 WORDS
B. TR R
N 1

[huei hd: hu: tidp” ts™ai 14i]
‘The flowers are so beautiful that the butterfly beset.’

The initial consonant of the first word /h/ rhymes with the initial consonant of the
second and the third word.

The vowel of the fifth word /ai/ rhymes with the vowel of the sixth word.
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7 WORDS
I R N

[ | | |
[2zp k:".m 2u: ke: s:}m bd: ké:]

“The Gold is very high value but the value of the kindness is higher.’

The initial consonant of the first word /2/ thymes with the initial consonant of the

third word. The initial consonant of the second word /k/ rhymes with the initial consonant
of the fourth and the seventh words.

The vowel and the final consonant of the second word /im/ rhymes with the vowel
and the final consonant of the fifth word.

5. ~FRRRET A o

[tsek™ Ke: ?ap lak® tak® tsPoi kilm]
‘The peaceful family is mare value than gold.’

The initial consonant of the secondword /k/ rhymes with the initial consonant of
the seventh word.

The vowel and the final consonant of the fourth word /ak/ rhymes with the ones
of the fifth word.

8 WORDS

6 A BARARLE o
' |
I

[ I | 1
[hok™ hl.t‘a hE]"a si: tap pau hia ti:]

‘Good lucks and disasters are brothers.’

The initial cohsonant of the first word /h/ rhymes with the initial consonant of the
second, third and seventh words.

The vowel of the second word /ua/ rhymes with the vowel of the third word. The
vowel of the fourth word /i :/ rhymes with the vowel of the eighth word.

9 WORDS
27, AN & F L HER o
[

l T 1 I 1
[mok™ 2d: pe? pi: pdk™ piap ti: 24n kbi:)
‘There is no unchanged fate of one hundred years.’
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The initial consonant of the third word /p/ thymes with the initial consonant of the
fifth and sixth words.

The vowel of the fourth word / i: / rhymes with the vowel of the seventh and
ninth words.

28. | R F MY —HKH .

| |
[kip sim si: jop ka: ti: tsék” pou hap]
‘Carefulness is one part of bravery.’

The initial consonant of the second word /s/ rhymes with the initial consonant of
the third word.

The vowel of the third word / i : / thymes with the vowel of the sixth word.

D EXRANHE =2 &,

- ~ Itl rd ] N\ . _I —| ]
[mei 2%: si: ndp ti: toi ji: se: mai]
L l | ]

‘Fame is the second life of the human.’

The initial consonant of the first word /m/ rhymes with the initial consonant of the
ninth word. The initial consonant of the third word /s/ rhymes with the initial consonant

of the eighth word. The initial consonant of the fifth word /t/ rhymes with the initial
consonant of the sixth word.

The vowel of the third word /i : /rhymes with the vowel of the fifth and seventh
words.

30 REMESE > ABELE o

[ ]
[B:‘)u soy hj]a‘ua sim t3: , nap kep tsi: pik” kep]

‘Although a tiger is thin, its great ambition still exists.
Although the poor person is poor, his/her will be not.’

The initial consonant of the first word /h/ rhymes with the initial consonant of the
third word. The initial consonant of the second word /s/ rhymes with the initial consonant

of the fourth word. The initial consonant of the seventh word /k/ rhymes with the initial
consonant of the tenth word.
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The vowel of the first word / ow / rhymes with the vowel of the second word. The

vowel and final consonant of the seventh word / ey / rhymes with the ones of the tenth
word.

B REAREF TR EF & o

[2ip kim pdk” 2ui kui, ?an lak® tak" tsPai kim]
‘The gold is not high value as the happy.’

The initial consonant of the first word /2/ rhymes with the initial consonant of the

fourth and sixth words. The initial consonant of the second word /k/ thymes with the
initial consonant of the fifth and tenth words.

The vowel of the fourth word /ui/ rhymes with the vowel of the fifth word. The

vowel and final consonant of the seventh word /ak/ thymes with the ones of the eighth
word.

5.2 External Rhyming

External Rhyming occurs in different segments. There are three types of internal
rhyming

5.2.1 Consonant Rhymes
Example

11 WORDS
2. KRGTRW » £ 8 A%k o
[tsdi sim ti: hé: tsé:, p"ak™ hak" ti: nap kPiam salg]

“The deep river alwalys quiets. The clever lpersons always be modest.’

The initial consonant of the second word /s/ rhymes with the initial consonant of
the eleventh word. The initial consonant of the fourth word /h/ rhymes with the initial

consonant of the seventh word. The initial consonant of the third word /t/ rhymes with
the initial consonant of the eighth word.

-15WORDS
33.3—?:_~Hm7{:#5 , A —BRYE Y

[kup tsi jil: tsap” |kdi pik” sip to: ,
[ [
Ly [.2ld ,H‘, g1 mva Al
siau jiu tsék’ kai puk® sip tsila]
“Twenty good persons are not much. Only one bad person is too much.’
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The initial consonant of the second word /ts/ rhymes internally with the initial
consonant of the fourth, and externally with the eleventh and fifteenth words. The initial

consonant of the third word /j/ rhymes externally with the initial consonant of the tenth

word. The initial consonant of the seventh word /s/ rhymes externally with the initial
consonant of the ninth and fourteenth words.

17 WORDS
MO CHREFFERORL 4 g a N E&EH N T -
[sim 1i: tsuap tia? 2ui tai ti: 1i: thsiap,
| L
se: 2ua? dap tsiu ?u: bd: kép ti: lak” lidp]
‘If one’s mind contain a great thought, one will have rich every in the everyday life.’

The initial consonant of the first word /s/ rhymes externally with the initial

consonant of the tenth word. The initial consonant of the third word /ts/ rhymes
externally with the initial consonant of the thirteenth word. The initial consonant of the

fifth word /2/ rhymes externally with the initial consonant of the fourteenth word. The

initial consonant of the fourth word /t/ rhymes externally with the initial consonant of the
sixth, seventh and fifteenth words.

18 WORDS

BOTHESHO ALY A ALEEHALER -

[ndp ni: kiaw pau t3: bai pik® tsPop mép ,
[ [ \ ]

kia ?0i kPuap bd:n ti: bai pik® ?ep hiép ]

‘It is not meaning that the people who boast are clever.

And it is not mean that people who are swagger are able.’

The initial consonant of the fifth word /t/ rhymes externally with the initial
consonant of the fourteenth word. The initial consonant of the sixth word /b/ rhymes
externally with the initial consonant of the thirteenth and fifteenth words. The initial

consonant of the eleventh word /2/ rhymes with the initial consonant of the seventeenth
word.
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5.2.2 Vowel Rhymes
Example

10 WORDS

6 LKL AL Rk B LE

[pe: bd: se: kPMi: sip , ji: nin tsi 1lip” tsi:]
| J

“The parents give birth the body, but the children make their own mind.’

The vowel of the fourth word / i: / rhymes with the vowel of the sixth and tenth
words.

12 WORDS
NERUFEHR T LKL o
| |

[hu: 1i: tso: map ti: si: hau, hudp to: sidu sidu tsidu]
“When a fox is in a dream, it is still counting small birds.’

The vowel of the second word / i :/ rhymes with the vowel of the fifth and sixth
words. The vowel of the third word / o:/ thymes with the vowel of the ninth word. The
vowel of the tenth word /iau/ rhymes with the vowel of the eleventh and twelfth words.

14 WORDS
8.5 h K LTS CHAALIKS o

[ludk’be: sip tsia piap tsi to:,luak’ nap tPau tsia 2uap ?ia to:]
| J

‘Bad horse has a hundred of horsewhip. Bad man has a hundred bosses.’

The vowel of the fourth word /ia/ rhymes with the vowel of the eleventh and
thirteenth words.
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5.2.3 vowel and final consonant rhyme
Example

6 WORDS
Ve XA KR o

[2iau hiap héL‘ , sia: tsPai ts"lék‘ ]
‘If one wants to be happy, one must often be content with one’s lot.’

The vowel and the final consonant of the third word /ok/ rhymes with the vowel
and the final consonant of the sixth word.

12 WORDS

0. A%t , FHEARTE # -

[tsi: 2i8u tsif ki: tsia tsinl na: pPa: nap ke: thoi kh:ﬂ]
‘If you want to progress, you will not afraid that the others will look down.’

The vowel and final consonant of the sixth word /ip/ rhymes with the ones of the

twelfth word. The vowel of the seventh word / a:/ rhymes with the vowel of the eighth
word.

5.2.4 Combination of consonant and vowel rhyme

Example
10 WORDS
4, EHXXBY »FFLUE

__1
[tshi: hidp hu: hia tsii, tsi: hau pé€: sim kPuap]

‘A wife who is good to her husband will receive few disasters.
A child with a filial piety has a broad mind.’

The initial consonant of the fifth word /ts/ rhymes with the initial consonant of
the sixth word.

The vowel of the first word /i : /rhymes with the vowel of the sixth word.
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12 WORDS

R REM TRy B L, ¥ H B o

[ I ]
[?idu bd: bin, siu pip hip, ?idu ?idn siu, sia tshup kdu]
= | |

‘If you do not want to be offended easily, you should maintain your duty.
If you want to have a long life, you need to be often kind.’

The initial consonant of the seventh word /2/ rhymes with the initial consonant of

the eighth word. The initial consonant of the fourth word /s/ rhymes with the initial
consonant of the ninth and tenth words.

The vowel and final consonant of the third word /un/ rhymes with the ones of the

sixth and eleventh words. The vowel and final consonant of the fourth word /iu/ rhymes
with the vowel and final consonant of the ninth and tenth words.

13 WORDS

VP He T E AR REG .

[ | | 1 |
[20: kim tsi: tsu: ti: ?Blk‘, puk” ju: ?}i: ?z?.n lép ti: sim]
J

“The golden house is not as good as a peaceful mind.’

The initial consonant of the first word /2/ rhymes with the initial consonant of the

sixth, ninth and tenth words. The initial consonant of the fifth word /t/ rhymes with the
initial consonant of the twelfth word.

The vowel of the first word / u: / rhymes with the vowel of the fourth, eighth

and ninth words. The vowel and final consonant of the second word /im/ rhymes with the
ones of the thirteenth word.

14 WORDS

o

Yok L= FAT & — B ik H

r T —
[tsé: sidp sa: ni: ndp pik’tsai, tsak’2ak tsék’jik" 2iap kin biin]
L |

“When one has done good deeds for three years, no one knows it.
However, behaving badly for only one day can be heard.’
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The initial consonant of the first word /ts/ rhymes with the initial consonant of
the seventh, eighth and tenth words.

The vowel and final consonant of the second word / iay / rhymes with the ones
of the twelfth word. '

4. KN BAANANK B AR A AAN -

| | | 1
[tai kop bd: si: n?g nap keép, tsi: si: tsi: 1i: nlén n?n tseqn]
|

‘Other respect one who does things for the public. They detest one who is selfish.

The initial consonant of the fifth word /n/ rhymes with the initial consonant of the
sixth, twelfth and thirteenth words.

The vowel of the fourth word / i :/ rhymes with the vowel of the eighth, ninth and
tenth words. The vowel and final consonant of the seventh word /ey/ rhymes with the

ones of the fourteenth word. The vowel and final consonant of the twelfth word / an /
rhymes with the ones of the thirteenth words.

6. AR EEHA -~ FRE HE K

~ N » . II I - s N " N -~ L rd
[mok™2u: 2i: tfal: ti: nap, tsék tshidk” si: tqu kam kdu kbPdn llan]
R/

"A person without intention always feel that everything is difficult.’

The initial consonant of the fourth word /ts/ rhymes with the initial consonant of
the seventh words. The initial consonant of the eleventh word /k/ rhymes with the initial

consonant of the twelfth words. The initial consonant of the fifth word /t/ rhymes with
the initial consonant of the tenth words.

The vowel and final consonant of the sixth word /ap/ rhymes with the ones of the
fourteenth word.

16 WORDS

4. FH R AKMRE - $HEBRARH o

I

g
[tik® si: ti: piau ji: hiap si: héu,
FF_!_.‘CI L -

| | |

|
sik si: ti: hén huap pdk’ ja: koi]
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“A cat which obtains power is fierce like a tiger.
A phoenix which loses force is not better than the chicken.’

The initial consonant of the second word /s/ rhymes with the initial consonant of

the seventh, ninth and tenth words. The initial consonant of the sixth word /h/ rhymes

with the initial consonant of the eighth, and externally with the twelfth and thirteenth
words.

The vowel and final consonant of the first word /ik "/ rhymes with the ones of the

ninth words. The vowel of the second word / i:/ rhymes internally with the vowel of the
third, fifth, and externally with the tenth and eleventh word.

18 WORDS

B AFTX2ELF YR & y ERABANEERSH LR -

[mok”™ 24: sim mai tPéu tap ti: ki: tsia
| S

tsa: 20: Kau jip® hip tPiap ti: tai hé: ]

»

‘If acornerstone does not have soil buried deeply,
how can there be a ground building penetrating the cloudy slay?’

The initial consonant of the fifth word / t® / rhymes externally with the initial
consonant of the fifteenth word. The initial consonant of the sixth word /t / rhymes
internally with the initial consonant of the seventh, and externally with the sixteenth and
seventeenth words. The initial consonant of the eighth word / k / rhymes externally with
the initial consonant of the eleventh word. The initial consonant of the ninth word /ts/
rhymes externally with the initial consonant of the tenth word. The initial consonant of
the second word /2/ rhymes externally with the initial consonant of the eleventh word.

The vowel of the seventh word / i: / thymes with the vowel of the eighth and

externally with the sixteenth words. The vowel of the second word / u: / rhymes
externally with the vowel of the eleventh word.

20 WORDS
VW LS RHE RT YN .
EAHmAASBL, S HREAE -

[tsfan khi: to: ?ii k:i]: hih? , kudi sik" h&n mia ]
—

| [ I
| 1 1 1
[tstep ti: si: sim tsdp” nidm , si: sidp kiap kMan]
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‘If we get rid of extra twigs and leaves, we will have abundant fruit.
If we eliminate selfishness and distracting thoughts, our thoughts will be healthy.’

The initial consonant of the first word /ts/ rhymes externally with the initial

consonant of the eleventh word. The initial consonant of the second word / k®/ thymes
externally with the initial consonant of the twentieth word. The initial consonant of the

third word / t / rhymes externally with the initial consonant of the twelfth word. The
initial consonant of the sixth word /h/ rhymes with the initial consonant of the ninth

word. The initial consonant of the eighth word / s / rhymes with the initial consonant of
the thirteenth, fourteenth, fifteenth and sixteenth words.

The vowel of the second word / i :/ rhymes externally with the vowel of the fourth,
twelfth, thirteenth and seventeenth words. The vowel and final consonant of the

eighteenth word /iap/ rhymes with the ones of the nineteenth word.

500 AFK—BY > FE¥EREL -

—K+TEE o LR KRE -
[tsPuap ke tsék” kai sim , 2ip tPow piap sép k'in1]
| |
[tsek™ ke: tsap” kai sim , kim nip huéi tip ]

‘If the whole family is united to be one mind, the loess can turn to be gold.
If a family is scattered to be ten minds, the metal can turned to be dust.’

The initial consonant of the second word / k / rhymes with the initial consonant of
the fourth, tenth, twelfth, fourteenth and sixteenth words. The initial consonant of the
third word /ts/ rhymes with the initial consonant of the eleventh and thirteenth words.

The initial consonant of the fifth word /s/ rhymes with the initial consonant of the ninth
and fifteenth words.

The vowel of the fourth word /im / rhymes with the vowel of the ninth, fourteenth
and fifteenth words.

22 WORDS

SRR LEE TR T
B4 T8 2m, €8T 8L 580 .

[se: siu ti,’l: 15: sij tep , 2?0i syp hai ki: khi: ;
— ] } | ]

|
|

|
hiak® 1i4 bdi ti! si: sidn , 20i sup hai tsip® thi: ]
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‘Rusty screws can damage machines.
Thoughts going mouldy can destroy a person as a whole.’

The initial consonant of the first word / s / rhymes with the initial consonant of the
second, fifth, eighth, thirteenth, fourteenth and sixteenth words. The initial consonant of

the third word / t / rthymes with the initial consonant of the sixth and fifteenth words.

The initial consonant of the ninth word /h/ rhymes with the initial consonant of the
twelfth and twentieth words.

The vowel of the third word / i:/ rhymes with the vowel of the fifth, tenth,
eleventh, fifteenth, sixteenth and twentieth words.

24 WORDS

Tk fRAARTE G K
e A RN E A -

i ]

| | | |
[hap tsi hia siu ?uédk” si: tsuéi top sik® ti: huei pMia ,
L | // I |
7
| 7é

v . ~ I\, | » . . . - . ~ s
i K s s:.é—n hua hup tou 51[: tsuél }shlln mik™ ti: tslhen JTIJ]
1

“The perspiration and the product are the best friends.
The aim and trying are the closeted lover.’

The initial consonant of the first word /h/ rhymes with the initial consonant of the
third, eleventh, and externally with the fifteenth and sixteen words. The initial consonant
of the second word /ts/ rhymes with the initial consonant of the seventh and externally
with the nineteenth words. The initial consonant of the fourth word /s/ rhymes with the
initial consonant of the sixth, ninth, and externally with the fourteenth and eighteenth
words. The initial consonant of the eighth word /t/ rhymes with the initial consonant of
the ten, and externally with the seventeenth and twenty-second words. The initial

consonant of the twentieth word /ts®/ rhymes with the initial consonant of the twenty-
third word.

The vowel of the third word / ua / rhymes externally with with the vowel of the
twelfth and fifteenth words. The vowel of the sixth word / i: / rhymes externally with
the vowel of the tenth, thirteenth, eighteenth and twenty-second words. The vowel of the
seventh word /uei/ rhymes internally with the vowel of the eleventh and externally with

the eighteenth words. The vowel and consonant of the twentieth word /ig / rhymes with
the ones of the twenty-fourth word.
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5.4 Reduplication

Reduplication causes the rhymes as mentioned above. All investigated proverbs are

“complete reduplication” type. There are two types of reduplication, internal and external
reduplication.

5.4.1 Internal Reduplications
Internal Reduplications occur within a same segment. There are two kinds
of Internal Reduplication: the Reduplication words that are closed together and separated
by other words. The words between the reduplications word are not more than three
words. There are no specific positions for thyming.

5.4.1.1 Reduplication words that are closed together
Example

5 WORDS
s3. ARAMA#A -

[ |
[ nap tsPip tshPai pik tship ]
‘Brothers do not have the same moneybag.’

14 WORDS

sa. HE B AAAT » MK B A KK A o

BRS/Z)
[k"iam hi: jik® kid: nap nap 2ai, kiau piu jik® kd: sép kou jin]

‘If you are always modest, people will all love you.
If you are always arrogant, you will become alone.’

The fifth word / nap/ reduplicates with the sixth word.

15 WORDS

s AKX R RUBH, B2 RBEH/THF -
~ 5 -
[kueéi sik™ 1di 1di ti: tsPiu ki: ,
tsop si: ti: tik" hu: hia tsPMip tsi:]

“The fertile woods always bend to the low.’

The third word / 111 / reduplicates with the fourth word.
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5.4.1.2 Reduplication words that are closed together separated by the other words.

Example
5WORDS

56. o ip AN i" o

| ]
[mip hda sim pdk® hida ]
‘The face is friendly but the habit isn’t.’

The second word / hiia / reduplicate swith the fifth word.

57. A8 M AIH o

[ 1
[ ndp tsPip tsPai pik tship ]
‘People but not money are intimate.’

The second word / ts®ip/ reduplicates with the fifth word.

6 WORDS

8. MA % » A % -
|

|
[p"enp 2iG to: hék® kMi: to:]
“The ones who have many friends will have many good fortunes.’

The third word / to:/ reduplicates with the sixth word.

7 WORDS
59. kK F oL kKB W o

| ]
[tai si: pik” su: tai tsup pi:]
‘Doing great work requires elaborate preparations.’

The first word / tai / reduplicates with the fifth word.

60. # 4 A M v &K
[ 1

[2%p kim 2u: ke: sim bd: ké:]
‘Gold is valuable but the mind is invaluable.’
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The fourth word / ke :/ reduplicates with the seventh word.
11 WORDS

oL BB RSB fhH R AH X o

[ 1
[tship tsPek™ si: pé: ki: , 1%: 20: 1l4i Pua 2u: k*iz1
‘Relatives are like a saw, you came to me and I go to you.’

The seventh word / 2u:/ reduplicates with the tenth word.

13 WORDS
62. ARNEBRAAHSY . AR AT M,
[

]
[kuang 2u: 1I sidp mok™ 2u: kdp ké:, tsiu sép 2u0i kMop sii ]
‘Having only ideals and having no actions would turn out to be a fantasy.’
The second word / 2u: / reduplicates with the sixth word.

5.4.2 External Reduplications

External Reduplications occur across two or more segments In proverbs with two
segments, External Reduplications normally occur at the same position of each segment.
In proverbs with four segments, words in the first segments reduplicate at the same
position with the word in the third segments; moreover, words in the second segment
reduplicate at the same position with the word in the fourth segments.

5.4.2.1 Two-segment Proverbs

7 WORDS

S AR E » ART -
[ 1
[tia tsi 2d: tid , ndp bo: tia]
“The rise and fall of the watertide are definite but the human emotions are not.’

The fourth word / tia / reduplicates with the seventh word.

64. A'fﬁﬁ‘fl% B ECE

" o " - ] R
[ndy pPd: sép mid , ti: pha: pPuan]
‘Human beings fear to be famous. Pigs fear to be fat.’
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The fourth word / p*a: : reduplicates with the seventh word.
8 WORDS
65 kgxa"l‘m'g&"
| |

[tai 1i: pdk® jidp , siau 1i: mék™ tse: ]
‘People have to stand one’s ground for the main reason, but ignore the little reason.’

The second word / 11 :/ reduplicates with the sixth word.

6. AW #A  HEKHEF o

\I N o A . . W
[ndp sim 1lap tsPe:k™ , hai tsii laLm lidp]
‘It is hard to estimate one’s mind. It is difficult to measure the sea.’

The second word / 1ag/ reduplicates with the sixth word.
10 WORDS

T HAMAS HBIAS
|

[h5[: nin pPep ?ip to: , h3! b&: tsi: J4p Sto: )
‘Good persons have many friends. Good horses have many owners.’

The firth word / h3:/ reduplicates with the sixth word. The fifth word / to: /
reduplicates with the tenth word.

11 WORDS
B KX TRE L A®RE o
| 1

[ts@i sim ti: hd: ts€:, pPak™ hdk® ti: ndp kMiam sup]
‘A deep river is always quiet. A knowledgeable person is always modest.’

The third word / ti:/ reduplicates with the eighth word.
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12 WORDS
69. ko H AP L LHBALE -

[ ]
[ti: sék™ sep 2i: si: 1ak™ , mii mia sep ?i: mui sék"]
‘Knowledge wins power. Reputation wins beauty.’

The fourth word / 21 :/ reduplicates with the tenth word.

0. FH —BREE GRS -
|

[h3: pé: tsék® pidp pPup tPén , hudi bé: tshai pidg puk ton ]
‘A good horse gallops ahead despite being hit once.
A good horse does not move in spite of being hit thousands of times.’

The seventh word / bé:/ reduplicates with the tenth word. The second word
/ piap / reduplicates with the eighth word.

14 WORDS
7. A A EEHA LR AH AN — R

[ 1
[mok™ 2d: 1i: sidp ti: nap, tsiw tsPia mok™ 2u: tPaw naw tsék® 2ia]
Persons without ideals are like the ones with no brain as the persons who are disparate.

The first word / mok™ / reduplicates with the ninth word.

15 WORDS

nEFFMAKLS b A—MRE S

[kup tsz: ji: tsap” kai Ipﬁk‘ sip to: ,

o . £ ” ” o I ” a Ll r
siaw jiu tsék” kai puk® sip tsia]
“Twenty good persons are not regarded as a large number.
One bad person is not taken as a small number.’

The sixth word / pik” / reduplicates with the thirteenth word. The seventh word
/ sy / reduplicates with the fourteenth word.
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B A FBRAEBRHEE 2 22 &91H -

[ko: 2142 tPia sip l4p ti: tsPiam hudi,

si: tsuei pd: tsPufip ti: ki: tdp]
‘It’s very stupid if the sheep believe in the promise of the foxes.’

The sixth word / ti:/ reduplicates with the thirteenth word.

17 WORDS
“OREREERS AR o BB RF

[pik™ ?iau tsia kPOk™ 1i: pua ti: guapg ki: ,
?ia piak” tsi: hu: tidp” pua tip k'ip]

‘Do not be stubborn like an ass. Also do not be frivolous like butterfly.’
The sixth word / pua / reduplicates with the fifteenth word.

18 WORDS

BOTEMBKMALEY  HAEEHALER -

[ndp ni: kiau pau td: bai pik® tsPop mép ,

kia 20i kPMPuap bad:n ti: bai pik® 2ep hiap ]
‘A presumptuous behavior does not necessarily mean heroism.
Speaking arrogantly does not necessarily mean cleverness.’

The sixth word /bai/ reduplicates with the fifteenth word. The seventh word
/pik”/ reduplicates with the sixteenth word.

76. 4% M A ¥ R W H F ik
A EEANAGHNA -

[tau pPeép ?ilw ti: tsuéi ho: huap huak” ,

tsiu si: sei kPi: tso: piak™ nap ti: pl"en 2iu ]
‘The best way to have friends is to try to be others’ friend first.’

The second word /p"ep/ reduplicates with the seventeenth word. The third word
/21u/ reduplicates with the eighteenth word.
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20 WORDS
. — M EARTFHE N
— BB EHETAHEYE -

[tsek™ kPMo: tsPiu tsid ti: kudi tsi: 2u: sip tiém ,

90: pd: hiag ]

tsek® kdai nia ?ian ti: hai tsi

e

‘Fruit of a tree is sour and sweet.
Children raised by a mother are stupid and capable.’

The first word / tsék” / reduplicates with the eleventh word. The fifth word

/ti:/ reduplicates with the fifteenth word. The eighth word / 2u:/ reduplicates with the
eighteenth word.

24 WORDS

Btk Ak AAREEHKE
RRFEPIARREFHNA -
[hap tsi hiua siu 2udk” si: tsuéi top sik” ti: huei phia

11: sian Hia hip toéu di: tsubi tship mik™ fi: tshep jin]

“Perspiration and products are the most loyal companion.
Ideals and struggles are the closet lover.’

»

The third word /hua/ reduplicate with the fifteenth word. The sixth word /si:/
reduplicate with the eighteenth word. The seventh word /tsuéi/ reduplicate with the
nineteenth word. The tenth word /ti :/ reduplicate with the twenty-second word.

5.4.2.2 Proverbs which have four contents
17 WORDS

79. BF O A I3 s

[13’5: sT: kPep kap , 2u: léF hui 15? ,

|
pd: si: p"a: mua hudp , pik® lag 2ia lap]
“The hard job will become the easy job if you try to start do it.
The easy job will become the hard job if you do not try to start do it.’
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The first word / pd:/ reduplicates with the ninth word. The second word / si:/

reduplicates with the tenth word. The sixth word / 14y / reduplicates with the eighth,
tenth, fifteenth and seventeenth words.

20 WORDS

0. ZHEMT R THEHELT
[si: svadk¥hi i khirau ¥ kapZsHk ckau tik® hs:
-

si: sidp tai 1lid tPdu , tsék” pou tsék” tsap lau]
‘Adulterate to daughter or wife of the others, sins will return to your daughter or wife.
Arnbush the others, sins will return to your descendant.’

The first word / si:/ reduplicates with the eleventh word. The second word
/ sién / reduplicates with the twelfth word.

81. %'iu—m;ug*igﬂ‘&o
—RTMS > AR AR -
[tsMuap ke: tsék® kdi sim , 2ip tPou piap sép Ikim]

|
[tsek™ ke: tsap® kai sim , kim nip huéi tip ]

‘If the whole family is united to be one mind, the loess can turn to be gold.
If a family is scattered to be ten minds, the metal can turned to be dust.’

The fourth word / kai / reduplicates with the fourteenth word. The fifth word

/sim/ reduplicates with the fifteenth word. The tenth word /kim / reduplicates with the
sixteenth word.

22 WORDS

2 @mamMu AT —#AX .,
T T A, AR E G

[koi kuak® mip téi , mok® 24: ?Puei ?ik” ti: kop sék"
si: sidn kap tsak® , mok® 2u: buap lép ti: hiak”]
“There is no fix way to solve the problem.

There is no very wide idea for the job.’
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The fifth word / mok®/ reduplicates with the fifteenth word. The sixth word

/ 20/ reduplicates with the sixteenth word. The ninth word /ti :/ reduplicates with the
nineteenth word.

8. MEA LMW AYHTEK
REA , R =RELHAHL -

[hi: tPi: ndp , pik” tsai tsPop mép nap ti: kho: kii
| | | |
2 | | |

kian k"an ndp , pik® tsai pe: hiam tsid ti: tPop khéu ]
“The unreliable do not know the value of the clever persons.
The story persons do not know the trouble of the sickly persons.’

The third word /nay/ reduplicates with the eighth and thirteenth words. The
fourth word /pik”/ reduplicates with the fourteenth word. The fifth word /tsai/
reduplicates with the fifteenth word. The ninth word / ti:/ reduplicates with the
nineteenth word.

23 WORDS

8. A MR HKIT, TR T HEB
RETEHS R, EHTER .

[se: siu ti: 15: si: tep , 20i sup hai ki: kbi:

hiak™ 1id bdi ti: si: sidn , 20i sup hai tsip® thi: ]
‘Rusty screws can damage machines.
Thoughts going mouldy can destroy a person as a whole.’

The seventh word / 201/ reduplicates with the eighteenth word. The eighth word

/suy / reduplicates with the nineteenth word. The ninth word / hai / reduplicates with
the twentieth word.

85. — MM F A FT +1@EKTF

[tisék‘ kai lalu tsi ?iap ?ua? li\au tsap” kai hai tss

- < . \
N J
[ N

[ 1
tsap” kai hai thi: 2iau 20a? pik® liau tsék® kai lau tsi: ]
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‘A father or mother can feed ten children.
But ten children cannot feed many father or mother.’

The first word / tsék”/ reduplicates with the twentieth word. The second word
/kai/ reduplicates with the ninth, thirteenth and twentieth words. The third word /1au/
reduplicates with the twenty-second word. The fourth word /ts% :/ reduplicates with the
eleventh, fifteenth and thirteenth words. The seventh word /1iaw/ reduplicates with the
nineteenth word. The eighth word /tsap”/ reduplicates with the thirteenth word. The

tenth word /hai/ reduplicates with the fourteenth word. The seventh word /2ua2/
reduplicates with the seventeenth word.

5.4.3 Internal Reduplication and External Reduplication

Sometimes Internal Reduplication and External Reduplication occur
together at the same proverb.

Example
8 WORDS

86.

ARAY %X
[ [ ] |

[ndyp kou ndp pap , huei kou hia? phép]

‘People can prosper because they have someone help.

The flower is beautiful because the leaf is beautiful.’

The first word / nay / reduplicates with the third word. The second word / kou /
reduplicates with the sixth word.

10 WORDS
8. FARFT L A K HE -

[
[hég. najm tsop glé.i ki: , 2ui nap ].?ﬁi kdu ti: ]

‘The bad thing that you do will return to you.
You have to do the best when you want to help some one.’
The first word / hai / reduplicates with the fourth word. The second word / nén/

reduplicates with the seventh word. The sixth word / 21 / reduplicates with the eighth
word.

14 WORDS

8. AR KX T RHFA »ZFTMIIBA -

-
Y » . > v v s . A ~ . Ny Al -
[pik™ si: tPian 2€: b3: h3: naxl]. si: 1% ki: ki: puk ! kli: nap]
‘It does not mean that there is no good person under the sky,

But you may only pay attention to yourself.’
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The seventh word / néy / reduplicates with the fourteenth word. The tenth word
/ kii:/ reduplicates with the thirteenth word.

18 WORDS

89. XM AKX AMKEM
'Q‘Arkiixamfl‘/&o

T |
[2en hidp jop ?idp pdk” tsi: tshep ?ep hiap ,

i |

l [ | ] 1
siau jip jop 2i4h pidk® tsi: tshep siau jip]
‘A hero never calls himself a hero.

A villain never calls himself a villain.’

The first word / 2eq / reduplicates with the eighth word. The second word / hiég /
reduplicates with the ninth word. The third word /jdp/ reduplicates with the twelfth
word. The fourth word /2iayp/ reduplicates with the thirteenth word. The fifth word /
pik” / reduplicates with the fifteenth word. The sixth word /tsPep / reduplicates with
the sixteenth word. The tenth word /sidu/ reduplicates with the seventeenth word. The
eleventh word /jin/ reduplicates with the eighteenth word.

Note

In the six word proverbs, there is the switching position of the word between the
first and the second sentences.

6 WORDS
90. /\‘Iﬁ]{’fi‘m/’\o

[ndg pha: héu , héu pta: nép]
‘People fear tiger. Tigers fear people.’
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CHAPTER VI

THOUGHT, BELIEFS, AND ATTITUDES

This chapter deals with the social structure, way of life, characters, religion and
beliefs, and thought of Chinese as reflected in the Chinese proverbs in my sample. These
proverbs are classified according to their semantic fields.

6.1 Thought, Beliefs, and attitudes as reflected in proverbs.

6.1.1 Social Structure

6.1.1.1 Friends and friendship

Friends are very important to Tae’tsiws. They thought that the more friends
they have, the more good fortune they get, because friend is one of the great refuges of
the people. People who do not have friends are very lonely and poor. People will have
many friends if they are honest, kind, and sincere.

People depend on their parents’ aid when they are at home; on the other
hand, they rely on friends’ aid when outside. People who do business know news or
business channel from their friends; moreover, their friends can support, share in the
company and put up collateral security. People who work in the government sector may
be promoted to the high position because of friends’ help. Although friends cannot help
people, they can soothe them.

However, there are not only good friends, but also many bad friends, so

people should choose to associate with the other. The breakaway friends are worst than
an enemy.

Example
1. =
ARAMAHARKES -
[mok™ 2u: phép ?iu ti: nédp tsfiai kou ték”]
not have friend which human most alone

‘People who do not have friends are the most lonely.’
2 AR ESLE k& MA

[td: ké: kou p&: bd:, tshu mip kou phep ?ip]
at home rely on father mother out door rely on friend

‘People depend on their parents when at home.

they rely on friends aid when outside.’
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. @ MAREBHRA -

[huap liap ti: pPép 2id 2ak” kuai tsPiu jip]
turn hostile which friend bad than enemy
‘The breakaway friends are worst than an enemy.’

6.1.1.2 Love

Tae’tsiw thought that love is very important to humans. Humans cannot
live without love. Love can change the weak person to become the brave one. People
should give love to each other. However, they should be honest to each other too, because
honesty is an important basis of love.

Example
L XN T AR B X LRI R

[2i: sPép 2im tsGi pd:, bd: tsia? hiam ki:]
have love drink water full not eat rice hungry
‘Drinking only water is full enough when having love.

Eating rice is not enough when lacking love.’

S XK T ARG L EHFx o
[?241 tsPép kPo: ?i: sai jidk™ tsid piap tik® jop ka:]

love can  make weak become brave
‘Love can change weak person to become the brave man.’

6 Ea ARG ISR KR AR KA

[top sép si: ?24i sép ti: kia niéa ,

honest are love  of basic
khi: tsa: si: 2iu pi: ti: ték” jip]
hoodwink  are friendship of enemy

‘Honesty is the basic of love. Dishonest is the enemy of relation.’

6.1.1.3 Family

From Chinese proverbs, we know that Tae’tsiw people try to teach people
to give the importance to love and harmony because love and harmony bring happiness
and peace to the family. The family can pass every problem if all members have love and
harmony. Family members are very important because they can create happy or unhappy
families. The peaceful family can support the leader of the family to be a successful one;
on the other hand, the trouble family can make the leader to be down on one’s luck.
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Everybody in the family has to participate in solving the problems and facing the
difficulties. All of them have to help each other when he wants. Everybody can ask for
favor from the others. The kins should love and pay attention to each other. Furthermore,
the old Tae’tsiws always teach that the couple should not angry to each other over night.

Father and mother have to be the precedence for the children. They always
have to teach their kids and should start teaching them when they are in the womb. The
children will be the mirrors of their parents. The parents should not lie to the children and
teach them to be honest. The problems from the children who always lie and become the
bad persons at the end always relate to the teaching in the family. Teaching children in
the family to be good persons is not only good for the family but also for the country.

Example

[ S X

[tsek™ ke: 2ap 1ak™ tdk® tsMoi  kim]
one family peace better thousand gold
“The peaceful family is more valuable than gold.’

. — £ ZHAETH s —FEZHAETF 4 -

[tsek™ se: tsi: kol td: ?i: kPip, tsék™ ke: tsi: kol td: ?i: hua]
one life  planing at diligence one family planing at harmony
“Trick of the success is diligence. Trick of the happy family is harmony.’

CXFRTHAHRT > FRRARLAEGHF -
[pE: bd: si: tsi: nip ti: ?ia tsi:

father mother are son/daughter of example

tsi: nip si: pg: bua ti: kid tsi:]

son/daughter are father mother of mirror

‘Father and mother are the precedence of children.

Children are the mirrors of the parents.’

6.1.1.4 Man and Woman

In Tae’tsiw society, people praise men than women because they think
that male can descend but female cannot. They also think that the daughter will not be the
member of the family after she married. She will be the member of her husband’s family.

Father and mother in law should not pay attention to the trifles of the son
and daughter in law too much. They have to avoid affecting to their daughter in law.
Tae’tsiw people focus on the relation between the father and mother of the husband and
the daughter in law more than the relation between the father and mother of the wife and
the son in law. Since in Tae’tsiw tradition, woman always stays at the husband’s house,
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so the problem between the father and mother of the husband and the daughter in law
may occur more often.

Example

10. FRLF R4 4740 4 o

[ho: ji: tsi: pik® jd: ho: ssék” hu:]
good son not sameas good daughterin law
‘Having a good son is not as good as having a good daughter in law.’

11'kifﬁi?k-}i*u&o

[tua hia ju: pé&:, tua s3: ju:. bd:]

big brother asif father big sister-in-law asif mother

“The oldest brother is the same as the father. The oldest sister is the same as the mother.’

6.1.1.5 Career

There are some Tae’tsiw proverbs showing that agriculture is very
important occupation of Tae’tsiw, especially farming. Moreover, Tae’tsiw people also
keep animal and weave cloths as the career. Another important career is trade. Some of
them are hawker but some of them have their own store. They also teach the owner shops

to smile for welcoming the customer. Nowadays many Tae’tsiw become millionaire from
their trading.

Example
R o4 %A 7HR@ -
[mai ?ia hua ?0k”, mai mo:p liap tshap

do not construct great house donot seek good farm
‘Do not build the great manor house. Do not only try to find the fertile farm.’

3. o % % B - ¥ R @ o

[24: koi tPiau mou 2ék”, bd: tsidm pidp pi:]
hawker donot  take advantage

‘Do not take advantage from the hawker.’

Mol # ZREREAJE

[nagp bd: sPia mip kPui phou]
person not smile face heart open shop
A person without a smiling face should not open a shop.
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6.1.2 Way of life

6.1.2.1 Living Condition

In former time, there are no modern technology and public utility as today.
Tac’tsiws had to carry water from the nearly river or the well dug by people.
Furthermore, they use firewood as the fuel for cooking and heating.

Example
15. BS i8 3B 3+

‘Just before thirsty dig well
Do not wait until you are thirsty to dig well.’

6. @ 4 % LA T 1B &% B

[1id tik” tsMe: sua t3:, pik” pha: bd: tsha: sia]
remain gain green mountain at not have not firewood lacking
‘Do not fear firewood lacking if there are verdant fertile mountain.’

6.1.2.2 Food
6.1.2.2.1 Rice
Tae’tsiws eat rice as the main food in their life. They teach their

descendants to realize that the farmers work very hard till we have rice to eat. We should
consume it worthily.

Example
7 kg s B HA-
[bi] liap”| sui siau, lap kou pa: nap]

ricc  seed although small ableto full person
‘A little seed of rice can feed human to be full.’

18. A KE > a4 M

[2d: sPép 2im tshi pd:, bd: tsia? hiam ki:]
have love drink water full not eat rice hungry
‘Drinking only water is full enough when having love.
Eating rice is not enough when lacking love.’

6.1.2.2.2 Vegetable
Vegetable is very popular food in Tae’tsiw society. Tae’tsiws can
grow it by themselves, so they do not have to buy. Moreover, in the case that they have to
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buy, vegetable is cheaper than meat. Tae’tsiws think that vegetable is simple and low
price food, but it is very good and important food. Furthermore, some of them think that
they will get sin if they eat meat; on the other hand, they will get merit if they eat only
vegetable.

Example

198 & & o @ % & B H o

[2im tsia? ©2iak™ ji: tsep, hip so: ju: tiap siu]
food and beverage yet/and dainty garden  many precious

“You have to choose useful food, but cheap.

Vegetable is more useful for the body than the high price food.’

6.1.2.2.3 beverage
Chinese tea is very popular in Tae’tsiw society. They always drink
Chinese tea in their daily life. They have the belief that Chinese tea can wash out the bad
and unnecessary nutrient in their body such as fat.
Tae’tsiws also love to drink alcohol when they meet their friend.
Moreover, they think that alcohol drinking is one of the ways to relax. However, they
think that people should not drink too much.

Example
20, 9KkFBR FUWAEM o

Saliva many than tea can speak not can do
“Having more saliva than tea. People may be just talkative but cannot do anything.’

SN I - R

[kim tsiau 2u: tsid kim tsiau tsui]

recent moming have alcohol recent moming drink

‘Today you have alcohol for drinking, so you should drink. (do not worry for tomorrow)’
2. % % Bk B M ¥ 2w e

[mok™ tPam 21: pua tsi: tsPai, mok® ?im kudi lidp tsi: tsid]
not covet unexpected at  wealth not drink overdose at alcohol
‘Do not only hope for unexpected luck. Do not drink too much alcohol.’
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6.1.2.3 Gold and Money

In former times, money made of gold, silver, and copper. The old
Chinese money character was a coin with a hole in the middle. Gold and Jade are very
high value thing in Tae’tsiw society. Tae’tsiw believe that Jade will bring them good
luck, so they always wear jewelry that made of jade.

Example
BERAY K " LEH LR -

[khi: ku: tsia ji: kiak®, hia hui sép kim nék"]
utensil and clean tile crock gold jade

‘Should use the good quality things. It is not necessary to use high value things. The tile
crock may better than gold or jade.’

24. FATHAET  AA-BHETFE o

not money thunsand two grain expensive
obtain money one word competent thonsand money

‘A homily is more valuable than a thousand tamling (an old unit of currency equivalent to
four baht.).’

6.1.2.4 Medicine

Tae’tsiwa always use herb as the medicine to cure or nourish their
body. They simmer herb for an hour and drink only its liquor. The kinds of herb, which
they choose, depend on the appropriateness for each decease or nourishment. Chinese
herb medicine is very famous and popular in Tae’tsiw society in former times till today.
Some Tae’tsiw believe that the Chinese herb medicine can cure some decease that the
modern medicine cannot.

Example
25, F & k& 7T
[1lap tsi: huai tPad kim pdk® 2ua]

delinquent child return name of chinese herb
“The delinquent person becomes the valuable person.’

6.1.3 Characters

6.1.3.1 Patience

There are many Chinese proverbs that try to teach people to be the
patient men. People should be patient although they have to face the problem. They will
succeed in the end if they can endure every problem. Tae’tsiw people are very patient.
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They try to do everything that can bring them success. People have to be patient when
they have bad luck. Lots of people are unhappy and feel very sad when they face bad
circumstances for example conflagration and unemployment, they do not know what to
do next. However, after they calm down, try to be patient, and find how to do next, they
may find that they can solve such problems. They will be proud when they look back at
the past.

Meangchi /m8y ci: /, the philosopher, said that when heaven gives great duty to
someone, heaven will test him before.Heaven makes him sorrow, hard working, and
poor in order to make him try and be patient to increase his competence and efficiency.

Example
26 REBSE > ABELRE -

[holi sou hiap sim t3:, ndy kep tsi: pik® kep]
tiger thin brave heart at person poor intellect not poor
‘Although a tiger is thin, its great ambition still exists.

Although a person is poor, his/her will be not.’

2. 8 L XA FHFR L ABGIT L —#E

[bd: mia tsMau bak® ni: ni: hudk®, pik® sip nam ji: tsék® si: kén]
not name plant tree year year prosper not trust son one existence
‘No name plant grows every year. The man is not in the low circumstances forever.’

B AW AR —#E

[nap sim bd: kap tsék” si: kép]
person heart not vigorous one existence
“You will be poor forever if you do not have the vigorous mind.’

29 KERXRBRAKXE ) Ml Mg L P R .

[tsPop koll 2ep hidp sép tai khi:,
since ancient hero success big utensil

su: tsai tou ?iu kol tap lai]
must know all trouble smile among come
‘Before the brave man succeeds, they had to face the trouble.’
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6.1.3.2 Diligence

Diligence is one of the most characteristics to which Tae’tsiws give
the importance. Diligence is the thing that can bring them the success, happiness, and the
wealth. There are many millionaires who become poor men; on the other hand, many
poor men become richer because they are diligent. This shows that the development of
people does not rely on genealogy but relies on their try and diligence. Khongchi
/kh6p tsi:/ said that people have to keep working continually and have to realize that
working is the relaxation.

Example

30 AN KK & FaaMmo

[kip sim kPip hiip, tud lai ho: %p]
prudent  diligence  bring come good luck
“The diligence and prudent brings us the good luck.’

3o F XM P EMR -

[tsi: kol ?ep hidp to: bua lap]
naturally ancient hero many  trouble
“The able man has to work very hard.’

6.1.3.3 Savings

Tae’tsiw people think that savings is very important because it
brings people to be rich. The persons who save money will be the very rich man at the
end. People have to think a lot when they want to buy something. Such thing must be
good with the cheap price. It is very hard to be a rich man but it is very easy to be a poor
man if you pay carelessly. Moreover, it is very easy to change the savings man to be the
luxurious man, but it is very hard to change the luxurious man to be the savings one.

The Tae’tsiws always make the account of their income and
expenses of the family. They have to fix that the income should be over than the
expenses. They think that people have to save bit by bit, so their family will be richer.

Mao Tse Tung is the example of the savings man. He lived as the
normal person and he tried to give fairness to every people. China was VETy prosperous in
his period.

However, Tae’tsiws teach people to be a savings man but not to be
the stingy one. People should pay when it is reasonable and should save when they can.
People who have many properties but live very stingily do not differ from the poors. The
millionaires should also pay or donate to help the others. They will be admired from the

others. So we always see that some Tae’tsiw people save almost everything except for
donation.
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Example

g kzARY TR DGR o

[tsi: hoép pik™ su: kMidm ?idk”, k"¢ tsPidk® mai 1iu liap]
“You must save when pander and must not prolong when you give a panty.’

Bk h R Rm e B H oo

[2im tsi&? ?iak™ ji: tsep, hip so: ju: tiap siu]
food and beverage yet/and dainty garden many precious

“You have to choose useful food, but cheap.

Vegetable is more useful for the body than the high price food’

4. X FLE2H PP -

[tso: tua si: puk® 2iau si&d? siau hui)
do great job not should regret few cost
‘Do not be stingy when you do the great job.’

6.1.3.4 Modesty

There are many Chinese proverbs, which reflect that Tae’tsiw people
give an importance to modesty. They thought that the modesty brings people success.
They try to teach people to be the modest man and not to be the arrogant one. They think
that the arrogant man is bad because they always look down upon the others. People who
have modesty can save themselves in every circumstance because nobody hates them.
People do not like the efficient persons who are very clever and proficient but arrogant,
so that those persons may fail because nobody wants to help when they face any
problems. Moreover, someone will also look down upon them. On the other hand, normal
persons who are very modest may succeed because others like them and try to help them
when they face the problems. Modesty can bring people the honor, and love.

People should be patient, modest, and try to listen to the others.
These can bring the good relationship to people. We have to put ourselves as we are in
the low position when we have to decide something. Do not think that we are the best
because there are many persons who are better than we are.

The Tae’tsiw think that the real able man will not boast that he is

the best. They teach their descendants to remember that the arrogance always brings
damage to people, but the modesty always brings advantage to the people.
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Example

5. BME R R HHEBRA
REZRASTTMA -

[kPiam hi: si: jop 2%: ti: top sik® pPép 2iu o
modesty be  renown of faithfulness friend
kiau pau si: jop ?%: ti: hwiap 2ak™ ték” jip]
arrogance be  renown of vile ' enemy

“The modesty is the honest friend of the honor.
The arrogance is the enemy of the honor.’

365&*%&%*)&;{:-‘53@“

[tPiap pik® pap tsi: kau, ti: pik® pap tsi: kau]
sky ~ not say self high soil not say self thick
“The sky does not boast how high it is. The land does not boast how wide it is.’

6.1.3.5 Aim

From Chinese proverbs, we know that the Tae’tsiws encourage
people to have an aim. They think that the aim can help people to success in their life.
Moreover, they always instruct the children to have that aim too. However, people should
behave in the way they want to achieve their aim instead of only having the aim. People
who have that aim should not give it up till they find the reasonable cause to quit. They
may give up their aim if they already tried and knew that it was not good or it could not
be successful. This idea reflects that the Chinese people teach their people to be
enthusiastic to their aim.

Example

7. ALK, AEZHAR K.,

[2a: 1i: suai puk” su:, bd: 1i: suai puk'?i4?]
have reason speak not lost not reason speak not win
‘Persons who do not have aim as the persons who are disparate.’

8. ME R R A 76 - FFALARAAF M

[hap tsup puk® lép mok™ 2u: huap hiap,

boat not can not have direction
tsPbe ni: puk® lép mok™ 2u: 1li: siép]
youth not can not have reason think

‘Sailing cannot have direction. Children cannot have aim.’
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6.1.3.6 Loyalty
In former time China had Kings. The people were taught to be loyal

to the King, the country, and dynasty. Someone could die for the King or the royal family
members.

Example

N FdrEr AR KT CAETHE o

[thak™ tsi: tsi: t3: sid hidp, 2Ui kua sim tsPip kup kok"]
study ambit at sacred versatile government mind exist king
“Study for being a pundit. Work in the government service must honor to the country and the king.’

6.1.3.7 Honesty

There are many Chinese proverbs that reflect honesty. These
proverbs reflect that Tae’tsiw people think that honesty is important. Moreover, honesty
is the base of love and relationship. Honesty is the qualification of the integrity of human.
People should not break the law or make mistakes. They must not cheat or corrupt. The

cheating and corruption destroy our country and people. Moreover, we are destroyed too
if we are arrested.

There is a story that relates to honesty. There was an old man who
had fourteen sons. He gave his sons the seed and told them that he would give his
inheritance to the one who could grow the seed. Later, thirteen of them brought him
growth and a beautiful plant, but the last son brought him only an empty jar and said
sorry to his father. Nevertheless, the old man did not admonish him but he gave him the
heritage. The old man told to the other sons that they were not honest because he gave

them the seeds, which were roasted, so they could not grow. He taught that human should
be honest. That honesty is a great property of the human.

Example
0 B fer, AFgor
[tsup kou tua tsia, ndp kou sim tsia)
boat relyon tiller person rely on mind strange

“The boats sail directly because of the tiller.
The human is honest because of the faithful mind.’

L v A E R, RHF2ARGHRA

[top [z&: si: P41 ti: kia nia ,
honest are love of basic
kPi: | tsa: si: 2iu pi: ti: ték" jip]
hoodwink are friendship of enemy

‘Honesty is the basic of love. Dishonest is the enemy of relation.’
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6.1.3.8 Bravery

There are some Chinese proverbs that admire and praise the brave
man but disparage the coward, so we can conclude that in Chinese society, people give
the importance to the bravery. Moreover, the Chinese people try to teach the children to
have the bravery. However, the brave man must not have only bravery but also have an
attempt and the patience.

Example

ZORBRTHME, RleB ¥ H

[?en hiap plk® pha: tsiap, tsi: pPa: 2am tap tsi:]
hero not fear fight but fear secretly arrow
“The brave man does not fear fighting, but he fears ambuscade.’

B EKFERAXRE ) Redgtd .

[tsPop koli ?ep hidp sép tal khMi:,

since ancient hero  success big utensil

su: tsai tou 2it kol tap lai]

must know all trouble smile among come

‘Before the brave men success, they have to face the trouble.’

M4 Kk ERMAKS g L BARS -

[tai hai pik™ p"a: hou tsui to:, ho: hap pik® pPa: kMg 14h to:]
big sea not fear rain  many hero not fear obstacle many
‘The sea does not fear the heavy rain. The brave man does not fear an obstacle.’

6.1.3.9 Gratefulness

Some Chinese proverbs try to teach people to be grateful to their
father and mother because they are the ancestors and they feed them when they were
young. People should provide their parents the comfort and happiness when they still
alive because it is better than offering them a lot after they passed away. People must
respect and be grateful to the parents although they are ugly, handicap, fussy or bad.
People may not realize their parents’ obligation until they have their own children. If
people are grateful to their parents, their children will do so to them too. Otherwise, their
children will be ungrateful if they are ungrateful to the parents.

Someone said that the birds would feed their mother when they are
too old to find bait by themselves. And the sheep will kneel when they absorb milk from
their old mother, so these show that animal still know how to serve or please their
parents. So the Tae’tsiws think that the persons who are ungrateful are worst than the
animal because the animal still know and try to compensate to the obligate persons.
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Furthermore, the people should pay gratefulness not only to their
parents but also to every people who used to have obligation to them. Although human
should help himself, sometime they have to ask for helping from the others. In this case,
they have to remember his favor and try to compensate when they have a chance
although those people are the close relatives or the close friend.

Tae’tsiws have the idea that people will be successful and get very
good things if they are grateful human. They think that the persons who have gratefulness
can pass all the bad circumstance tranquilly.

Example

VM T 27 +mMREF >
TEETEAELRT —@EF -

[tsek™ kai lau tsi: 2iap ?0a? liau tsap® kai hai tsi:

)

one person parents feed finish ten person child
tsdap’ kai hai tsi: 2iau 20a? pik® liau tsék® kai 1lau tsi: ]
ten = person child feed not finish one person parents

‘A father or mother can feed ten children.
But ten children cannot feed any father or mother.’
48%&1@:@‘,&‘%-%'%5
[si: hii bd: liadm, siu ?in mok” budp]
do reward not remember accept contemplate not forget
‘Do not want reward when you make merit. Do not forget obligation.’

6.1.3.10 Covetousness

Tae’tsiw think that people should not covet because covetousness
will bring people to make a slip. Covetousness may make people to be in trouble.
Sometimes the covetousness may make people to lose many properties instead of get
many money as they thought. Moreover, they try to teach people not to defraud too. The
Tae’tsiw think that people should stop when they reach the point that they expect.

Example
9. A BT RLEF

[puk® ku: piap pi pik® tsia tap]
not  covetous not caught
‘People will not make a slip if they are not covetous.’

SR & M o 8 AR

[ptk™ tham  tshai, hud pik® lai]
not covetous luck sorrow not come
“Trouble will not come if people are not covetous.’
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6.1.4 Religion and Beliefs

6.1.4.1 Luck and Hope

Chinese proverbs show that Chinese believe in luck. They believe
that good luck and bad luck always come together. However, people should not
discourage and feel as if everything is lost although very bad things happened. Human
should still have hope for future. They should think that the next day will be better than
today. Hope is a part of life that can push humans up to try and bring success to them.
However, we can avoid bad luck or at least we can reduce it if we are more careful.
Nobody has only good luck or bad luck forever. However they teach people not only to
rely on fortune but also on themselves. In order to be able to overcome the unlucky
circumstances easily, people should try to help themselves.

In this case, there is a tale, which teaches people. In the past, there
were two sisters. One day, a fortune-teller came to their house and told them that the
younger one would be a millionaire in the future, and the older one would be a poor. So
the older sister worked very hard, she made many money and became a millionaire. On
the other hand, the younger sister did not work or do anything, she only waited for the

luck. Finally, she became the poor woman and had to beg for money from her older
sister.

Example
Sk AN > b A AR,

[tal lap puk® si:, pik® 2u: ?au hok™ ]
big risk not damage not have behind luck
‘Luck will come after a risk go.’ 7

2% ERE . BLEH

[hok™ bd: sap tsi:, hud pik® tua kia]
luck not  couple unlucky not single thing
‘Lucky does not comes as a couple, Unlucky does not comes as a single.’

6.1.4.2 Happy and Sorrow

Before people are happy, they always faced the sorrow. Nobody
always faces only happiness or only sorrow forever. The people who know how to find
usefulness from happiness will find the real happiness. However, Tae’tsiws think that
facing of happiness or sorrow depend on the behavior of each person.

Example

BeeEARAFEOA, TAFRH -
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[tsai tau 1i: 2ép hép hok™ ti: nap, tsPail 2u: hép hok']
know use happiness of human only have happiness
‘People who know how to find usefulness from happiness will find the real happiness.’

s¢. AR M o BT R .

[pik™ tPam tsPai, hud pik’ lai]

not covetous luck sorrow not come
‘Distress will not come if human are not greedy.’

Almost all of Chinese are Buddhists. They follow the Mahayana branch of
Buddhism which is mixed with Taoism. There are many Chinese proverbs that reflect the
Buddhism Principles as follow :

6.1.4.3 Animal Killing

Some proverbs try to teach people not to persecute or kill the animal.
This principle reflects the belief in Buddhism, which teaches Buddhists to avoid killing or
persecuting human and animal because they have life too. They believe that the animal
killing is very great sin. If the people persecute or kill the animal, they will have been
persecuted or killed in the same way as they do in this life. Otherwise, they may born as
the same kind as the animal killed by them whereas the animal will born to be the human
and come to persecute or kill them. They think that killing animal to be food is the sin
too. They try to give up eating animal at least sometimes per a year, so they have
vegetarian festival ([kaw nuaj ce:]).

Example

Do W R m ok gk BR OB R s BHS C

~

[mai si: si: 14k™ ji: lép peék” kou kua,

do not

bd: tham kPau pak’ji: tsi: sua? sep k"im]

‘Don’t use power to persecute the weakling, widow or orphan. Don’t kill animal for your hunger.’

6.1.4.4 Sins and Merits

Chinese believe in sins and merits. They believe that if they do the
goad things, the merits will protect and return to them. On the other hand, the bad things
from the sins that they do will return to them if they do the bad things. This belief is in
the principle of Buddhism. Moreover, they agree with the Thai that people should do the
good things without expecting for any reward. The Tae’tsiws also believe that the sins
can descend to the children or wife of that man. The corruption man may be caught, the
person who has paramour may die because of the paramour. The family of the person
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who copulate the other may has been copulated. The person who is rich because of
cheating may fail. Nobody trusts the cheating people.
Example

b BKEZR AR KREBZEH R -
[tse sidp tsi: ke: ?u: ?i: kPép, tsé 2ak” tsi: ke: 2u: ?i: ?iap]

‘Merits will protect the families that do the goodness,
Sins will return to the families that do the badness.’

57. T &L 244, 2HRIFFE -

[kia sidp pik® md: pd:, md: pd: pik® kia sidp]
do good not do good
‘Do the goodness must not expect the reward,
Expect the reward is not doing the goodness.’

6.1.4.5 Death

After someone passed away, his relatives will bring his body bury in
the grave which is called “Huangsui”. The grave that the Tae’tsiws chose for their
ancestors must be good for their future. The good graves must have the mountain at the
back and the water in front of it. So someone build a small lake in front of the ancestors’
grave. They have to use a plummet when they put their ancestors’ body into the grave to
make sure that it is fair for every descendant. They believe that if the ancestors’ bodies
are not put at the center of the grave, some descendants will have good future but some

descendants will have bad luck. The descendants have to pay respect to the dead
ancestors every year.

The offering and paying respect to the ancestors are very important for
Tae’tsiw because they believe that the ancestors will come to disturb and molest them if
they do not make the ancestors satisfied. The offering shows they are afraid of the power
of dead persons. The Tae’tsiws try to make the ancestor’s spirits satisfy and avoid
involving other spirits. If they are unlucky, they will ask the reason and how to solve it
from the monk, the fortune-teller, and the medium who communicates with spirits

Example
840 F MR - KA R TR OH

F R BB B ERTLRH -
[tsou tsop sui ?idp, tsi: si: puk” kPo: pik® sép]
ancestors though far offerings not but not sincere

[tsi: sup sui pd:, kia tsi: puk™ kPo: puk® thak”]
descendants though foolish  scripture not but not study
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‘Although the ancestors’ grave is very far away, the people have to offer them. Although
descendants is stupid, but he has to study.’

6.1.4.6 Spirits

Chinese people believe in spirits. They think that there are spirits in
theirhomes. There are both good spirits that help people and bad spirits that may hurt
people.

Almost every Tae’tsiw’s houses have a small red shrine put on the ground.
Moreover, some houses have another small shrine put on the wall. On this shrine, there
are Buddha or god, which depend on the belief of each family. Furthermore, there is the
picture of the person in the family who just passed away. They pay respect and offering
by using joss stick, candle, food, and fruits every day. In the past, Tae’tsiw lighted the
candle all the times. Nowadays, they light it when they want to pray or pay respect to

them. Some houses use the small red electric light made in the same form as the candle
and joss stick instead.

Praying depends on each person. Someone prays every day. Someone prays some
days, but someone never pray. Somebody prays to every God, but some pray to some
Gods. They will change to pay respect to the other Gods if they do not gain the good luck
or they do not gain the things that they expected.

Example

P BMARER -
[klop ku: tsPd: tshu: se: kui)

“The place that fear is happened, that place has spirits.’
( Some places seems to have spirits because of fear.)

6.1.5 Thought

6.1.5.1 Reality

Tae’tsiws think that reality is very important although people do not
like some reality. Those realities are very hard to concede but it’s necessary to concede
those realities. Some those realities may be useful in the future.

Example

60. A& T ta KX N, A Rde ik T,

[teip kim puk® p"a: huai liap, tsip 1i: pik” pha: tsPam pan]
real = gold not fear fire  real reason not fear gossip word
“The real gold does not suffer from fire. The real reason does not fear the gossip word.’
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6. BRBE e KR T S,
ARAZH e ARA AR,

[?idm si: kidm ti: , tap tui tsPai hbam pik® kPo: tshia ,
salt be salty of but for vegetable rice not approve lack

tsip 1i: si: kP6u ti: , tap tui blei 14i 2u: 2ia? tshu: ]
real reason be bitter of but for future  have useful

‘Although salt is salty , it necessary for eat.

Although the reality is suffer , it useful for the future.’

6.1.5.2 Reason

Reason is one of the important things for Chinese. They always try
to teach people to rely on reason. Furthermore, they must not be biased themselves. There
are many Chinese proverbs that relate to reason, so it shows that Chinese focus on the
reason. The Tae’tsiw think that everything in this world relies on “the reason”. We
should have the reason for everything we do or everything we say. Nobody could change
or blame you if you have the reason.

Example

62. iiﬂ#‘ﬁ'il, nm'utiio

[tau 11: kap tik” tPop, kPad hok® sim ?ia thop]
docterine reason tell use convenient mouth obey heart convenient
‘Listeners extremely accede reasonable speech.’

63. ’a'&*i“*’ ﬁ.ﬁ*ﬁﬂc

[pik™ huam ?iad kap bi:, suai 2uai ?iad kip 1i:]
eat ricc  must - tell taste say word must tell reason
V. n. mode  v. n. V. n. mode . n.
“You have to tell the taste when you eat rice. You have to tell the reason when you say.’

6. 2 H A M, REWE,

[1i: tik® kM1 tsap, 1i: khik® si: kép]
reason should motion elegant reason poem poor
“You can speak clearly if you have reason.

You speak mumblingly if you do not have reason.’

O AAAMBE  mig i T e,

[nag nap tou meép 1i:, tap pPa: 2ui liad ki:]
hurnan human all obviously reason but’ fear to side with self
‘Everybody think that he has reason but he may bias to himself.’
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6.1.5.3 Prestige and Reputation

Prestige and reputation are very important in Chinese society.
Chinese give importance to prestige and reputation of themselves and their lineage. They
focus that people should do the good things when they are alive because others will

remember them after passing away. They think reputation that remains after passing
away.

Example

6. Iy &AM ST o

[pPa lap 2ial td: mip pua pha]
hit wolf must at door outside hit
‘Reputation is the second life of human.’

67. E X AR F R THAARLE -

[2ua? tid plk® tsb: hudi si:, si: lidu tsid mok™ 24: huai mia sia]
alive not do lost matter dead not have lost renown
‘Do not do the bad things when living, Reputation will not be bad after pass away.’

6.1.5.4 Goodness, Badness, and Moral

Tae’tsiws think that human should have morals and be ashamed to
do bad deeds. Humans who are not ashamed to make mistake are very bad. Human
should always do good thing although doing good things are harder than doing bad
things. People should not do any bad thing because they think that it is a trifle too. People
should not only tell the others that they will do the good thing but they should also try to
do too, The good thing, which the people do, will be the real good thing if the others also
admire. It’s not enough to be the real good thing if only oneself thinks it is good.

Example
68. K v &k . AT £
[huai sim 2?iaf kPop, ndp sim 2iai kop]

fire center must empty human center must just
“The center of the bonfire must be clear. The center of human’s mind must be accurate.’

O Tr R BA, RLAETHLEB o

[pik® tsai siu tsPi: ti: ndp, kuak® pik” 2uai 20: mui ték”]
not  know ashamed of human naturally not have moral
The human who does not ashamed does not have moral.’
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[pik™ tsai siu tsPi: ti: ndp, kudk® pik® 2uai 2u: mui ték"]
not  know ashamed of human naturally not have moral
The human who does not ashamed does not have moral.’

70 & 8 K HEHA#E -

[2idp ?iad tsi: ki: pé:, h3: ?ial piak® nap kPua]
itch  must self  scratch good must other human admire

“When you itch you have to scrape by yourself.

The real good thing must be admired by the others.’

6.1.5.5 Mouth and Speech

Mouth is one of the most important for human. Mouth is not only
used for eating food but also used for speaking. Speaking is very important for human
life. Speech can make people’s life to be lower or upper. And it also helps people to free
from dangerous; on the other hand, it can make people stuck on the dangerous. People
should know how to speak appropriately. Everyone should think before speaking. People
should not talk nonsense. They think that they should speak or not and think that what is
coming to them after they give that speech. The lesser people speak, the more useful
people get. The sweet-sounding, respectful, and gentle speech will bring speaker the good
things. People should always realize that they couldn’t call back the speech that they
already spoke.

Example

N B A w3, ARMZTH £ 2 .

[bé: tsau nip ti: kel sik téi,
horse run soft ground easy fall

nay thia tiam pap kei sik” tsok]
human listen sweet word easy be tricked

“The horse may fell down if it returns on the ground.
Human may be tricked if he listens to sweet-sounding speech.’

2 el HAHEEREE -

[pf: pap ?ial kip sim, kid 2ui mék" kPip phi:]
say word must beware do not donot slipshod
‘Must beware of speech. Must not do carelessly.’
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6.1.5.6 Animal
There are many Chinese proverbs comparing animal as something or
some habit that people do. From this comparing, we learn how the Tae’tsiws have the
idea towards each kind of animal.
1. The Eagle
The Tae’tsiws consider the eagles act as the great persons. It reflects the Tae’tsiws
think that the eagles are the great birds and they love to be free.

Example
BARBERTHAL AETRERRA

[?ep puai kau kPop tsiall sii lap, lidp tsia 1i: siap kak® pik" tap]
“The eagles want to fly on the sky. The little birds want to stay in the cage.’

2. The cattle
The Tae’tsiws consider that the cattle act as the stupid persons. It reflects that The
Tae’tsiws think that the cattle are the stupid animal and the people who have many
problems are stupid.

Example
Mt L%, EAF S o
[pa: ti: md: to, tsMip jip si: to:]

ox of feature many stupid person matter many
“The cattle have many features. The stupid man has many problems.’

3. The Swan
The Tae’tsiw people consider the swan as a high status because of its elegant manner.
Tae’tsiws praise the swan as the Queen and the dragon as the King. They compare the
swan with the high status people.

Example

LR R B A-RCY ARE B NN W G SETI

[tik™ si: ti: piau ji: hiap si: héu,
sik si: ti: hén huap pak’ ja: koi]
“The prosperous cats are fiercer than the tiger.
The poor swans are more suffer than the chicken.’
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4. The Donkey

The Tae’tsiws have the idea that the donkeys act as the obstinate persons. It reflects

that the Tae’tsiws think that they relate the act of the donkey to the stubborn people,
whereas the careless ones with the butterfly.

Example

%R R EER O A B > p g R R K

[pik™ 2?idu ts"ia kPdk™ 14i: pua ti: puap ki:
do must asif donkey which stubborn
?ia piak’ tsPia hu: tidp” pua ti: kPip pha:]
but should not asif butterfly which drift

‘Do not stand one’s ground as the obstinate donkey,

but do not be careless as the butterfly.’

5. The Monkey

The Tae’tsiws regard monkeys as the clever animals. So they relate monkeys to
clever persons.

Example
-ITRAREARY - REERAR L -
[p"42 héu 2idu 2u td: kak', 1ia? kau ?2idu ?u  ti: hai ]

hit  tiger must have power catch monkey must have intelligence
“You have to brave when you catch the tiger.
You have to use the intelligence when you catch the monkey.’

6. The Leprous dog

The Tae’tsiws regard the leprous dogs as the objectionable animals. So they relate
leprous dogs to objectionable animals.

Example

(S EIY ¥R

[?ak™ kal kau tsPMi: ?ai kiip pap]
bad dog to place behit bludgeon
“The leprous dogs will be hit everywhere that they go.’
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7. The Horse
There are many Chinese proverbs, which are about the horse. Most of them deal with
the running of the horses. It reflects that the Tae’tsiws in the past rode the horses as
the vehicle.

Example

P 5%y LTS EARLEIES o

[ldak™ be: sip tsia piap tsi: to:,
fling horse horsewhip hundred many
liak” nap tPad tsia 2uap ?iad to:]

fling human head hundred many

‘Bad horse has a hundred of horsewhip trace. Bad man has a hundred bosses.’

80. 33 i& %o &/ ) »g A R AW o

[lou ?iai tsai b&: 14k>, jik™ k@: kiap nap sim]
rout distance know horse power day long time see human heart
“The distance shows the horse’s power. Time shows the person’s mind.’

L, 2 H 28

[tsPai  1i: bé tik” tsPai 1i: khiap]
thousand mile horse get thousand mile ride
‘We have to ride a hundred miles horse as a hundred miles horse.’

6.2 The influence of proverbs on Tae’tsiws’ way of life.

6.2.1 Social Structure

Tae’tsiw people always have many friends. They try to get many friends as many
as they can. They think that friends are not only friends but also supporters and helpers
when they are in difficulty. If one has his own business, friends will be very important
‘and necessary.

Another important thing to Tae’tsiw people is family. When people face some
problems, they will ask for suggestions from their family first. Furthermore, they will tell
their family first when they get any good news. Tae’tsiw people always help everyone in
their family. Men get more power than women especially the oldest man in the family.
Women always move to their husbands’ house. She has to do housework of her
husband’s house.



Pananda Lerlertyuttitham Thought, Beliefs, and Attitudes / 94

6.2.2 Way of life

Food is a central part of the Chinese culture. Eating is the utmost important part
of life. The Chinese people enjoy eating good food so cooking has developed into a very
sophisticated art. A delightful and delicious meal creates happiness, harmony, mental and
physical well-being.

Most Chinese dishes are cooked with meat and vegetables together, so the foods
contain lower calories and are less rich than Western style food. Vegetables stay bright
and crisp by cooking them for a short time over high heat, either in their own juice or in a
small amount of water. This method retains most of the vitamins and minerals. The whole
process of preparing food from raw ingredients to morsels ready for the mouth involves a
complex of interrelated variables that is highly distinctive when compared with other
food traditions of major magnitude.

A popular proverb among them says, "Rather go without salt for three days than
without tea for a single day."

Tea drinking is an integral part of Chinese life and the Chinese food experience.
Tea is an indispensable part of the life of Chinese. Wherever Chinese go, the custom of
drinking tea follows. Tea is believed to be good for you. The Chinese were the first to
discover the tea leaf and have been drinking tea ever since in many varieties. Moreover,
Chinese drink tea for uncounted ages.

Medically, the tea leaf contains a number of chemicals, of which 20-30% is tannic
acid, known for its anti-inflammatory and germicidal properties. It also contains an
alkaloid (5%, mainly caffeine), a stimulant for the nerve centre and the process of
metabolism. Tea with the aromatics in it may help resolve meat and fat and thus promote
digestion. Tea is also rich in various vitamins and, for smokers, it helps to discharge
nicotine out of the system. After wining, strong tea may prove to be a sobering pick-me-up.

Vegetables and meats are cut up and mixed in various ways into individual dishes
Even in meals in which the staple starch portion and the meat-and-vegetable portion are
apparently joined together,

To sweep the cooked grains into the mouth, and to serve the cut-up morsel of the
meat-and-vegetable dishes chopsticks have proved more service able than hands or other
instrument (such as spoons and forks, the former being used in China alongside the
chopsticks).

In Chinese culture, jade symbolizes nobility, perfection, constancy, and
immortality. For millennia, jade has been an intimate part of the lives of Chinese of all
ranks and classes. It is viewed as the most valuable of all precious stones. Chinese retain
the idea that in addition to being beautiful, jade can protect from misfortune and bring
good luck.

Gniou is a kind of Chinese theaters. Everything is Chinese : the story, the clothes
even the words said by the actors are in Chinese. Gniou performances are made to make a

gift to Chinese gods. So now performances are often made in front of a non living
audience.
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6.2.3 Character

The Tae’tsiws are praised that they are very diligent. The Tae’tsiws look down
upon lazy persons. They think that laziness is the iniquity. In Thailand, there are many
millionaires who are Tae’tsiws. The Tae’tsiws work more than 12 hours a day when the
others work 8 hours a day. Many Chinese people succeeded in Thailand with their
legendary habit of saving money and working hard.Their holiday is only the Chinese
New Year day. The Tae’tsiws think that if people are diligent and try, they will not
starve. They believe that today there are many unemployed people because those people
choose the job. If people try to do every job, no one will be unemployed.

In business, Tae’tsiw people train their descendants by giving them basic jobs.
Firstly, they are put in the low position and they have to try to be promoted to the higher
position. These processes can make their descendants know all duties in the company and
can make them be patient too.

The cult and respect of ancestors is the base of the Chinese religion. So it fits well
with Thai Buddhism which also respect ancestors and help them to have a new life in
ceremonies like "kruat nam".

Thai Buddhist people and Thai Chinese people make both donations to the temple
but not in the same way. Thai Buddhist people give food to the monks and hope to get a
next life much better with such donations. Thai people which follow the Chinese religion
give food to the Chinese gods in temple. For big wishes a pig head is offered but in the
contrary of Thai Buddhist when the god has finished his meal the faithful are allowed to
give the food home and to eat it.

Thai children always support their parents but it is said that Chinese children
support their parents better than any other children.

6.2.4 Religion and beliefs

In Thailand, there is many Chinese ideograms everywhere. That is due to the fact
that many Chinese immigrants went to Thailand last century. The integration of 5 million
of Chinese immigrants by Thai society was a success because of tolerance of Thai people
and same religious background. All the Chinese people are now well integrated in Thai
society because they did not remain all together. Many Chinese men or women marry
Thai people, so now nobody can say that these people are Chinese they are fully Thai.
Nowadays many Thai people have Chinese blood inside.

In Thailand, there is many beautiful Chinese temples everywhere. Everybody is
welcomed inside but it is the same as in Buddhist temples, shoes must be withdrawn at
the temple's entry. Sometimes in big Buddhist temples, a Chinese shrine can be

- found.Inside Chinese temples, it is darker than in Buddhist temples. Inside there are often
big red candles decorated with Chinese ideograms. Buddhism allows for the seamless
assimilation of ethnic Chinese into Thai society.

Chinese temples are beautiful with many colours. Decorated with curved roofs,
dragons, Chinese Buddha and so on...One Chinese representation of the Buddha is a man
with a big belly which symbolizes the opulence.

In many house, there are small Chinese altar to worship gods. Even some Thai
people that have no Chinese roots have a Chinese altar at home.
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On the day before the Chinese New Year's Day, Thai people with Chinese roots
start to make offerings to gods, their ancestors, the God of Land and the God of Luck.
Offerings include steamed duck, chicken, pork heads,rice, fresh or canned fruit,
vegetarian food, and tea. Edible Chinese flowers and golden paper are also offered.
Towards the close of the ceremony, all of the paper offerings were burnt. Then some
firecrackers were lit.

On the Chinese New Year's day, family members will visit each other and give
each other money red envelopes called "ang pao”. These envelopes contain money. On
this day, Chinese restaurants will be very busy because all families are going out.

For Chinese New Year's Day there will be parades with big dragons. When the dragon
passes by stores, the owner will often lit crackers to ask for luck in business.
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CHAPTER VII
CONCLUSION

7.1 STRUCTURE

Generally, the clause structures of Chinese proverbs are S-v-0, which are normal
structures in standard Chinese. However, they might have been transformed to other
structures if the verb or object is emphasized. The emphasized verb or object is always
moved to the clause- initial position. Subjects or objects are sometimes omited.

7.1.1 Sentence

7.1.1.1 Simple Sentence
Sim S = + Main Cl : CI

7.1.1.2 Juxtapose Sentence
There are two kinds of Juxtapose Sentence

1. The Juxtapose Sentence which have two clauses.
+SimS1:Cl +SimS2:Cl

Jux S

2. TheJ uxtapose Sentence which have two clauses.

Jux S +SimS1:Cl +SimS2:Cl +SimS3:Cl +SimS4:Cl
In juxtaposed sentences, there are many sentence types.

Coordinative Sentence

Antithetical Sentence

Reason Sentence

Concessive Sentence

Conditional Sentence

Purposive Sentence

Temporal sequential Sentence

S U s lad g e

7.1.2 Clause
7.1.2.1 Transitive Clause

TCl |= £ Loc:LocP .+ Subj:NP + Pred:VP + Obj:NP +Mod:advP
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7.1.2.2 Intransitive Clause
ICI = £ Loc:LocP + Subj:NP + Pred:VP

7.1.2.3 Equative Clause

EqCl = +Subj:NP +Pred: VP + Obj:NP
7.1.2.4 Existence Clause

ExtCl = + Loc:LocP +Pred: VP +Obj:NP
7.1.2.4 Reflexive Clauses

RefCl = +Subj:NP +Pred: VP +Ref: ref word
7.1.2.5 Transformation Clauses

Clauses can be transformed into various forms depending on the
requirements of the context or the desire to emphasize various parts of the clause.

7.1.3 Phrases
There are seven types of phrases that are found in this study.

7.1.3.1 Noun Phrase

NP = + Mod : possP + Num:numP * Neg:negmk. + Qual:adj. +Prep:pro

+HN:n -?I Qual:adj  + Quant : quantity word
7.1.3.2 Numeral Phrase

NumP = +Quant:num + Class : class mk.
7.1.3.3 Possessive Phrase

possP = +Possr:n. + Poss: poss mk.

7.1.3.4 Verb Phrase

[ 1
VP = + Neg:negmk. + Mode : mode word + Mod:adv +HV :v.F Mod: adv.
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7.1.3.5 Adverb Phrase

AdvP = + Hadv. : adv.
7.1.3.6 Location Phrase

LocP = + Hloc:n. + Post :_post mk.
7.1.4.7 Direction Phrase

dirP| = + Dir:dirword + Loc : n.

7.2 RHYME

The Chinese proverbs in the data have word components from 5 words
minimally to the maximum 24 words. Generally, the proverbs were paused by a comma
and started the new segments when the meaning of the first sentence was complete.

There are rhymes both in the same segment, which is “internal rhymes”, and in
another segments which are “external rhymes”.

7.2.1 Internal Rhyming

Internal Rhyming occurs in same segment. There are two kinds of internal rhymes: The
rhyme words that are closed together or separated by the other words. There are three
types of internal rhyming

7.2.1.1 Consonant Rhymes

7.2.1.2 Vowel Rhymes

7.2.1.3 Vowel and final consonant rhymes

7.2.1.4 Combination of consonant and vowel rhymes

Consonant rhymes and vowel rhymes always occur in the same proverbs.

7.2.2 External Rhyming

External Rhyming occurs in different segments. There are three types of internal
rhyming
7.2.2.1 Consonant Rhymes
7.2.2.2 Vowel Rhymes
7.2.2.3 Vowel and final consonant rhyme
7.2.2.4 Combination of consonant and vowel rhymes

If there are consonant and vowel rhymes between segments and they are not put
in the same positions in the different segments, the final consonant and vowel of the last
words in the first segment rhyme with the consonant of the first word in the second
segment, whereas the vowel rhymes with the last vowel of the last word in the second
segment.
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7.2.3. Reduplication
In reduplication, the reduplications that occur in these proverbs are not only used
for rhyming but also used for stress the meaning of the vocabulary.
7.2.3.1 Internal Reduplications
There are two kinds of Internal Reduplication: the Reduplication words
that are closed together and separated by the other words. The words between the
reduplication word are not more than three words. There are no specific positions for
rhyming.
7.2.3.2 External Reduplications
In proverbs which have two segments, External Reduplications normally
occur at the same position of each segment. In proverbs which have four segments, word
in the first segment reduplicate at the same position with the word in the third segment;
moreover, word in the second segment reduplicate at the same position with the word in
the fourth segment.

7.2.4 Play words
In the six word proverbs, there is the switching position of the word between the
first and the second segment.

7.3 THOUGHT, BELIEFS, AND ATTITUDES

7.3.1 Social Structure
Tae’tsiws praise men than women because they think that male can
descend but female cannot. They give the importance to love and harmony highly
because love and harmony bring happiness and peace to the family. Parents have to be
the precedence for the children.
7.3.2 Way of life
Tae’tsiws eat rice , vegetable ,and drink tea. They take herb medicine
when they are sick. Gold and Jade are highly valued in Tae’tsiw society. Tae’tsiw people
believe that Jade will bring them good luck, so they always wear jade ornaments.
7.3.3 Characteristics
The diligence, saving, modesty, loyalty, honesty, bravery, gratefulness,
covetousness, goodness, and moral are the qualification that people should have. The
Tae’tsiws encourage people to set up goals, thereby enabling them to gain success.
7.3.4 Religion and Beliefs
Tae’tsiws believe sins and merits in Buddhism. If they do good deeds, the
merits will protect and return to them. In a similar fusion, if they do anything bad, it will
have an impact on them. Moreover, Tae’tsiw people believe in spirits. They think that
there are spirits in their houses. There are good spirits helping people and bad spirits
probably hurting vothers. They also think that luckiness and unluckiness arrive
alternatively. Nevertheless, people should have a hope.
After someone passed away, his relatives will have his body bury in a
grave which is called “huangsui”. The grave that the Tae’tsiws chose for their ancestors
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must be good for their future. The good graves must have the mountain at the back and
the water in front of it. The offering and pay respect to the ancestors are very important
for Tae’tsiw people because they believe that the ancestors will come to disturb and
molest them if they do not make the ancestors satisfy.
7.3.5 Thought

Tae’tsiws think that although a reality is very hard to accept, it is
necessary to concede those realities. Tae’tsiws regard to prestige and reputation of
themselves and their lineage. Moreover, they think that reason is another thing which
people should be reliable. They think that everything in this world relies on the reason.
Tae’tsiws always refer animal to compare with something or some habit that people do,
for example; the eagle as the great person, the sworn as a high, the donkey as the
obstinate person.

7.4 Suggestion

The result of the current work suggests that future research may focus on a
comparison of Chinese and non-Chinese proverbs in terms of their word meaning. Surely
this type of study would shed lights on views and beliefs in different society. '
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APPENDIX

LS 4 B R -
[ Di: sim se: 23m kii ]
‘Suspicions create imaging fears.’

, BT BREE -
[kup | tsPi: pi: tsPiu kh&?]
“The aristocrats avoid the alcoholic guest.’

3. A ERHELRAN
[bo: sia: kdu ka: si: nap]
“The dog that does not bark always bites.’

4 # P AR E

[1ak"™ kuang sa nap tsPia siu]
‘People will live longer if they think positively.’

8 H A # K L
[tik” ndp sim tsia jop se:]
‘The one who wins others’ heart is immortal.’

6. ¥ E L B R AK o

[ho: hup ?ia ?iau tsép jip ha:]
“The hero also needs the mass supporter.’

TORRE H B R

[pPua huei jop kéi kiap siak® 1lap]
‘It is easy to destroy, but it is hard to create.’

3. T EALLRH,

[tui 2i: 2?ak” nap siap pik” tik"]
“We cannot be good to evil persons.’

M.A.(Linguistics) / 105
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9. 4 3+ ¢ X% > AR/ H -

[bd: ku: siu lui, ?ip hia tik® hok"]
‘When the innocent are in trouble, they may be lucky despite receiving calamity.’

0. KE¥EX L, B2 AL
[kdk™ huak® hu: tsi:, ?ip 24i liap pak" 2i:]
“The love of the first spouse in the life will not change.’

1. B R A HR, KA E -

[tsPtip tsPek™ si: pé: ki: , 1f: 20: 1l4i 2ua 2u: kPi:)
“The relatives are the same as a saw, you come to one and I go to you.’

R AR BALBAR L FHRy D FRAL -

[?iap tdu tou 2iu kip lou tsdu khi: ,
tai si: tou ?iu siau si: tso: kPi:]
‘A long distance begins from a short one. A big job comes from a small one.’

1B, KA BREFEL XK NFAKFE K H
[siau bak® tPau sia tik™ kPi: tai huéi ,

siau pd thau tik" to: tai tsiu]
‘Small wood can make the fire. A small ax can fall a big tree.’

4. M AV RFH T &
A EETHEAMNAGNA -
[tau pPép 2iu ti: tsuéi ho: huap huak” ,

tsiu si: sei kPi: tso: pidk™ nép ti: pPep 2iu ]
“The best way to have the friends is try to be friend to the other first.’

15, F i8 K &

[sim pPép kuei tai hii]

‘A peaceful mind can cross an ocean.’

6. A WM F AT ¥ o

[2iu pi: tia? 1li: hai pian]

‘Friendship changes on the basis of gains and losses.’
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7 AA KA AL R E

[mok™ 2u: po: kidm ti: ndp siu kbi: hi:]
“There is no one with a valuable sword is bullied.’

BEASBRL -

[kép jip tsPia: tsPip 2iu]
“The poor have few relatives.’

19 3k 4 # 4 v £ 1K,

[2ip kim 2u: ke: sim bd: ké:)
“The Gold is very high value but the value of the kindness is higher.’

20. ’&/\ﬁ‘y}ﬁ/\iﬁo

[sén nadp jop koi tso ndp lap]
‘It is easy to grown up, but it is difficult to be upright.’

A, ~ KRB F 4 -

[tsek™ ke: 2ap 13k™ tak" tsPoi kim]
“The peaceful family is mare value than gold.’

2208 R K AR

[kPop kia: tsPi: se: kii ]
“The aristocrats avoid the alcoholic guest.’

B. %t R

[huei hd: hu: tidp” tshai 14i]
“The flowers are so beautiful that the butterfly beset.’

A EAMT 2K,
[2in kim 2u: ke: sim bd: ké:]

“The Gold is very high value but the value of the kindness is higher.’
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5. —RERUEF AL

[tsék™ ke: 2ap 14k ték" tsPoi kim]
“The peaceful family is mare value than gold.’
26. ﬁf”ﬁiﬁiﬂi% 2

[hok? hua hiia si: tap pau hia ti:]
‘Good lucks and disasters are brothers.’

7. AN B FLEHELR -
[mok™ 2u: pe? pi: pdk® piap ti: 20n kPi:]
“There is no unchanged fate of one hundred years.’

28. A B KK —FHp o

[kip sim si: jop ka: ti: tsék” pdu hap]
‘Carefulness is one part of bravery.’

29&%,{&%;;1@ d

[méi 2%: si: ndp ti: toi ji: se: mai]

‘Fame is the second life of the human.’

0. RRMCLE S ABRELE -

[hou sou hiap sim t3: , nap kep tsi: pik® kep]

‘Although a tiger is thin, its great ambition still exists.
Although the poor person is poor, his/her will be not.’

M AR EE TR H+ 4 o

[2:p kim pdk® 2ui kii, 2an lak® tak® tsPai kim]
“The gold is not high value as the happy.’

2. KRG TRB - £ A%RE -
[tsii sim ti: hd: tsé:, pPak” hak™ ti: nap khiam sip]
“The deep river always quiets. The clever persons always be modest.’

BEFAMAE S, dA—BEHE S
[kun ts: ji: tsap” kdi pik® sip to: ,

sidu jiu tsék” kai puk® sip tsia]

‘Twenty good persons are not much. Only one bad person is too much.’
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MOV RRFRXOEL L oA EEH N E
[sim 1i: tsuap tia? 2ui tai ti: 1i: tPsiap,

se: ?2ua? dap tsiu ?u: bd: kép ti: lak” lidp)

‘If one’s mind contain a great thought, one will have rich every in the everyday life.’

BOTEBEHHALEN  HAEEHALES -

[nan ni: kiaw pdu td: bai pik® tshop mép ,
kia 2di kPuap bd:n ti: bai pik® ?ep hiap ]
‘It is not meaning that the people who boast are clever.

And it is not mean that people who are swagger are able.’

6. L EE RS Lk B LE o

[p€: bd: se: kPi: sip , ji: nin tsi lip” tsi:]
‘“The parents give birth the body, but the children make their own mind.’

VKRBT OR R CEAK L o

[hu: 1i: tso: map ti: si: hdu, hudp to: sidu sidu tsidu]

‘When a fox is in a dream, it is still counting small birds.’

BHHE ERTF S FARMLEIRS o

[ludk’be: sip tsia piap tsi to:,ludk” ndp tP4u tsia 2uap 2ia to:]
‘Bad horse has a hundred of horsewhip. Bad man has a hundred bosses.’

39'4‘{-?#&’5 ¥ ﬁ#ﬂ,{ ©

[2iau hiap hok®, sia: tsPai tsPok”]

‘If one wants to be happy, one must often be content with one’s lot.’

4. ARAaT L, BHMATE #£ .

[tsi: 2?idu tsi ki: tsia tsip, na: p"a: nap ke: thoi khip]
‘If you want to progress, you will not afraid that the others will look down.’
4. EFEABY »FHE LUK

[ts'i: hidp hu: hia tsii, tsi: hau p&: sim kPuap]

‘A wife who is good to her husband will receive few disasters.
A child with a filial piety has a broad mind.’
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LREM S, TRy 2L K AEAE .

[2i8u bS: bun, siu pip hip, ?idu ?ian siu, sia tsPMup kiu]
‘If you do not want to be offended easily, you should maintain your duty.
If you want to have a long life, you need to be often kind.’

B Hr 745 Rteh 2FH.o o

[20: kim tsi: tsu: ti: 20k”, pdk® ju: 2u: ?ap lép ti: sim]

‘The golden house is not as good as a peaceful mind.’

4. % £ = k&
hEZFALSE ) hE—BdEW -

[tsé: sidp sa: ni: ndp piktsai, tsak'?ak™tsék’jik” ?iap kin biin]

“When one has done good deeds for three years, no one knows it.

However, behaving badly for only one day can be heard.’

45 KhAAAANR > B AH A AAN o

[tai kop bd: si: nap nap kép, tsi: si: tsi: 1i: nap nap tsep]
‘Other respect one who does things for the public. They detest one who is selfish.

46 AN EEHA — W FAE A H o

[mok™2u: 2i: tsi: ti: nap, tsék® tshidk” si: tou kam kdu kbMin lép]
‘A person without intention always feel that everything is difficult.’

7. B RALAME - 2% S RE R H -
[tik™ si: ti: piau ji: hiap si: héu,

sik si: ti: hén huap pdk’ ji: koi]

‘A cat which obtains power is fierce like a tiger.

A phoenix which loses force is not better than the chicken.’

B AARZE I R_ e, EAGEANEL S LE -
[mok™ 2u: sim mai thPéu tap ti: ki: tsid ,

tsa: ?u: kau jip® hip tPiap ti: tai hé: )

‘If a cornerstone does not have soil buried deeply,

how can there be a ground building penetrating the cloudy slay?’
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9w X s RME, ZT U
A AACHRL T HRRE -

[tsiap kPi: to: 2%f: ki: hia? , kuéi sik” hop mia ]

[tsPep ti: si: sim tsap” nidm , si: sidp kiap kPan]

‘If we get rid of extra twigs and leaves, we will have abundant fruit.

If we eliminate selfishness and distracting thoughts, our thoughts will be healthy.’

50. i‘i-——{ﬂ:x:*igﬂ&o

..-rg-f_{nu‘_: 3 &ﬂﬂf‘k& o
[tsPuap ke tsék™ kai sim , ?ip tPow piap sép kim]
[tsek™ ke: tsap® kai sim , kim nip huéi tip ]
‘If the whole family is united to be one mind, the loess can turn to be gold.
If a family is scattered to be ten minds, the metal can turned to be dust.’

oL MO EMS L R RE
BRATEHIT R . ERET L2 .

[se: siu ti: 15: si: tep , 20i sup hai ki: kbhi: ,

hiak” 1id blGi ti: si: sidn , 20i sup hai tsip” thi: ]

‘Rusty screws can damage machines.

Thoughts going mouldy can destroy a person as a whole.’

3. . !

FhkA kAR EEX O KT

gL EARAENHTA
[hap tsGi hua siu 2uék” si: tsuéi top sik™ ti: huei phia ,
1i: sidp hua hip tou si: tsuei tsPip mik™ ti: tsPén jip]

“Thq perspiration and the product are the best friends.
The aim and trying are the closeted lover.’

3. AB M A8 -

[ ndp tship tsPai pik tshtip ]
‘Brothers do not have the same moneybag.’
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54, REBAAAT  BSHE A KKRA

[kPiam hi: jik® kid: ndp ndp 24i, kiau pdu jik" kd: sép kou jip]
‘If you are always modest, people will all love you.

If you are always arrogant, you will become alone.’

ss. REX X R MM, R XABHTH F -
[kuéi sik™ 1ui lai ti: tsPiu ki: ,

tsop si: ti: tik” hu: hia tship tsi:]

‘The fertile woods always bend to the low.’

56 Iﬁ fﬂ' (NS Z: #l:l‘ o

[miy hGa sim pik" hda ]

“The face is friendly but the habit isn’t.’

57. AR M AR -

[ nap tsPip tsPai pik tship ]

‘People but not money are intimate.’

8. MA % » %A% -

[pPepy 2id to: hék™ kbi: to:)]

‘The ones who have a lot of friends will have many good fortunes.’

50 k F oLk R 4o

[tai si: pik” su: tai tsup pi:]
‘Doing great work requires elaborate preparations.’

60. 3k & A 1M v &K,

[2in kim 2u: ke: sim bd: ké:]
‘Gold is valuable but the mind is invaluable.’

6. BRAIE AR AR E

[ts"ip tsPek™ si: pé: ki: , 1%: 2u: l4i 2ua ?u: kPi:]
‘Relatives are like a saw, you came to me and I go to you.’

62. XA AEMEAHH, LD NH,

[kuang 2d: 1i sidp mok™ 2u: kap ké:,tsiu sép 2ui kPop sii ]
‘Having only ideals and having no actions would turn out to be a fantasy.’
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63. # K 1]' E oy A &% o
[tida tsGi 2u: tid , ndp bo: tia]
‘The rise and fall of the watertide are definite but the human emotions are not.’

64. ANt R & > Bl o

[ndy pPa: sép mid , ti: pPa: phuan]
‘Human beings fear to be famous. Pigs fear to be fat.’

6 ABRAR, X F.,

[tai 1i: pdk® jidp , siau 1i: mék™ tse: ]
‘People have to stand one’s ground for the main reason, but ignore the little reason.’

6. AW Al . BEKHE o
[nan sim 1lap tsPe:k® , hai tsli lap lidp)
‘It is hard to estimate one’s mind. It is difficult to measure the sea.’

9 BHAMASE  H B LA

v

[h3: ndp plep . 2ip to: , h3: bE: tsi: jip to:]
‘Good persons have a lot of friends. Good horses have many owners.’

B KEXHTRAB L HARSE -

[tsii sim ti: hd: tsé:, p"4k” hdk® ti: nap kPiam sip]
‘A deep river is always quiet. A knowledgeable person is always modest.’
69. e EMAYH N L LB LE -

[ti: sek™ sep 2i: si: 14k” , mii mia sep 2i: mui sék”]
‘Knowledge wins power. Reputation wins beauty.’

0. 4 &K -~ AR L FRIY -

[h3: bé: tsék’ piap p"up t"én , huéi bé: tsPai pidp puk ton ]
‘A good horse gallops ahead despite being hit once.
A good horse does not move in spite of being hit thousands of times.’

7. A A B MM A sl A B — M

[mok™ 2u: 1i: sidp ti: nap, tsiw ts"ia mok™ 20: tPaw naw tsék™ 2ia]
Persons without ideals are like the ones with no brain as the persons who are disparate.
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nEF_tMLELS  SCA—BERE S
[kup tsz: ji: tsap® kéi pik® sip to:
sidw jiu tsék” kai plk® sip tsia]
‘Twenty good persons are not regarded as a large number.
One bad person is not taken as a small number.’

B 23 RGHRHARE , 2 2R E0H%H -

[ko: ?ia? tPia sip l4p ti: tshiam hudi,
si: tsuei pd: tsMufp ti: ki: tdp]
‘It’s very stupid if the sheep believe in the promise of the foxes.’

74 A EABABEALGHABE > p BT
[pik” 2?iau tsia kPGk™ 1i: pua ti: puag ku: ,

?ia piak® tsi: hu: tiédp” pua tip k'ip]
‘Do not be stubborn like an ass. Also do not be frivolous like butterfly.’

BT BB ALEY  FABEOAL KM -

[ndp ni: kiau pdu td: bai pik” tsPop méy ,
kia 24i kMuap bd:n ti: bai pik” 2ep hidp ]

‘A presumptuous behavior does not necessarily mean heroism.
Speaking arrogantly does not necessarily mean cleverness.’

76. XM R M5 R AT T &
AL ETHEAMAHNA -

[tau pPép 2iw ti: tsuéi ho: huap huak” ,
tsiu si: sei kMi: tso: piak® nap ti: pPep 2iu ]
‘The best way to have friends is to try to be others’ friend first.’

77. —H B L® R TR B M
—EBREHSETHBEY -

[tsék™ kPo: tsPiu tsid ti: kudi tsi: 2U: sip tiam

tsék” kai nia ?idn ti: hai tsi: 20: pd: hiap ]

‘Fruit of a tree is sour and sweet.

Children raised by a mother are stupid and capable.’

’
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o okA kA AREE S KRS
EAA AP ARRE A

[hap tsi hua siu 2uadk” si: tsuéi top sik® ti: huei phida ,
1i: sidn hua hip tou si: tsuéi tsPip mik" ti: tshép jip]
‘Perspiration and products are the most loyal companion.

Ideals and struggles are the closet lover.’

. BF HF K AR s

B FAARE e -
[pd: si: kPep kap , 2u: lap hui 1lag ,
pd: si: pPa: mua hudp , pdk® lap ?ia lap]
“The hard job will become the easy job if you try to start do it.
The easy job will become the hard job if you do not try to start do it.’

80. = aM T R LHHBFF -
LA T, —F — B

[si: siap kPai liau kPidu , kap tsak® kau tik® hd: ,

si: sidp tdi 1id tPau , tsék” pou tsék’ tsap lau]

‘Adulterate to daughter or wife of the others, sins will return to your daughter or wife.
AmbushH the others, sins will return to your descendant.’

Bl 4 F @Y > H ¥ AL -
— F T @S s 4R KB -

[tsPuap ke: tsék® kai sim , 2ip thou piap sép kim]
[tsek™ ke: tsap” kai sim , kim nip hudi tip ]

‘If the whole family is united to be one mind, the loess can turn to be gold.
If a family is scattered to be ten minds, the metal can turned to be dust.’

2. WaAamau A -8 K.

EM T4, A BRG T E -
[koi kuak® mup téi , mok® 2u: 2uei 2ik” ti: kop sék ,
si: sidn kap tsak® , mék® 2u: buap lép ti: hiak”)
‘There is no fix way to solve the problem.
There is no very wide idea for the job.’
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8. MAEA ,NiWBPAHTH
ﬂ,&/\ ) I*’%ﬁﬂ“ﬁﬁ% @

[hd: tMi: ndp , pdk® tsai tsPop mép nap ti: kbo: kui
kian k"an ndp , pdk" tsai pe: hilam tsia ti: tPop kPéu ]
“The unreliable do not know the value of the clever persons.

The story persons do not know the trouble of the sickly persons.’

8. A MO EHIT , A RTHRE
RETEH LB, € HT &8 .

[se: siu ti: 13: si: tep , 20i sup hai ki: kMi: ,
hiak® 1id bdi ti: si: sidn , 20i sup hai tsip” thi: ]
‘Rusty screws can damage machines.

Thoughts going mouldy can destroy a person as a whole.’

8. —@m % F AFET +MET
KBEFAERT — ML F -

[tsek™ kai lau tsi: ?iap 20a? liau tsap® kai hai tsi: ,

tsap’ kai hai tsi: ?iau ?0a? pdk® liau tsék” kai lau tsi: ]

‘A father or mother can feed ten children.

But ten children cannot feed many father or mother.’

UAEAR L AEEE

[ndn kou nédp pap , huei kou hia? phén]
‘People can prosper because they have someone help.
The flower is beautiful because the leaf is beautiful.’

. FAB T L ) A AKHR -

[hai ndp tsop hai ki: , 20i ndp 20i kau ti: ]
“The bad thing that you do will return to you.

You have to do the best when you want to help some one.’

8. A A X T & A s A RPELTMHMA

[puk” si: tPian 2€: b3: h3: ndp, si: 1% kd: ki: puk® ki: nép]
‘It does not mean that there is no good person under the sky,
But vou may only pay attention to yourself.’



Fac.of Grad.Studies, Mahidol Univ. M.A.(Linguistics) / 117

89. XM AKX A B MK EM

DA K G B A
[?en hidp jop ?idp pdk™ tsi: tsPep ?ep hiap ,
siau jip jop ?idp pldk" tsi: tsPep sidu jip]
‘A hero never calls himself a hero.
A villain never calls himself a villain.’

90. /\'lélli,’}i.'ﬁlkn

[ndp pPa: héu , héu pha: nap]
‘People fear tiger. Tigers fear people.’

921. .

ARAMABARKESE -
[mok™ 2u: pPép 2iu ti: nap tsfai kou ték’]
‘People who do not have friends are the most lonely.’
RAEAEFELHF N EMA -

[to: ké: kou pe: bd:, tsPu mip kou pPep 2ip]
‘People depend on their parents when at home.
they rely on friends aid when outside.’

pnE kY MAESHRA -
[huap liap ti: pPép 2?id 2ak” kuai tsPiu jip]
‘The breakaway friends are worst than an enemy.’

UL kT A B X ¥HE K

[2u: sPép 2im tsdi pa:, bd: tsia? hiam ki:]
‘Drinking only water is full enough when having love.
Eating rice is not enough when lacking love.’

9. X K T A & 5 K ¥ ¥ F K o
[24i tsMép kPo: 2i: sai jidk" tsia piap tik® jop ka:]
‘Love can change weak person to become the brave man.’

VoA EHGER ) RERATGEA -
[ton sép si: ?4i sép ti: kia nia ,

kPi: tsa: si: 2iu pi: ti: ték” jip]

‘Honesty is the basic of love. Dishonest is the enemy of relation.’
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O = F B

[tsek™ ke: <2ap 14k™ tdk™ tshoi kim]

“The peaceful family is more valuable than gold.’

8 TELZHETH ) —FE2ZHELET 4+ -

[tsek™ se: tsi: kol td: ?i: kPip, tsék” ke: tsi: koi td: 2i: hué]
“Trick of the success is diligence. Trick of the happy family is harmony.’
PLEXTFTXHORT » FARALCEHHE T -

[pe: Dbd: si: tsi: nip ti: ?ia tsi: ,

tsi: nip si: pe: bua ti: kid tsi:]

‘Father and mother are the precedence of children.
Children are the mirrors of the parents.’

100. *F L F AR 4o ¥F 48 4 o

[ho: ji: tsi: pik® ji: ho: ssék” hi:]
‘Having a good son is not as good as having a good daughter in law.’

Ol 40 & s % 4 4o & o

[tuda hia ju: p&:, tua sb: a8 har)

‘The oldest brother is the same as the father. The oldest sister is the same as the
mother.’

0npe8E DBRo -

[mai ¢2ia hua ?20k”, mai mé:p liap tshap

‘Do not build the great manor house. Do not only try to find the fertile farm.’

103.% & % & - # ¥ R & o

[2i: koi tPiau mou 28k”, bd: tsidm pidp pi:]
‘Do not take advantage from the hawker.’

0% 0 # ZXRRBRJE o

[ndyp bd: shia mip kPui pPou]

A person without a smiling face should not open a shop.
105. 65 8 38 H

‘Just before thirsty dig well
Do not wait until you are thirsty to dig well.’
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106. 67 3 #% b A K 46 4 % B
[lit  tik® tsPe: sua t3:, pik® pha: bd: tsha: sia]
‘Do not fear firewood lacking if there are verdant fertile mountain.’

107. % 4z s > > & % # A -
[bi: liap” sui siau, lap kou pa: nép]
‘A little seed of rice can feed human to be full.’

1087 K # » & kL &M o

[24: sPép ?im tsli pA:, bd: tsia? hiam ki:]
‘Drinking only water is full enough when having love.
Eating rice is not enough when lacking love.’

100k & #a o H Bk & B # o

[2im tsid? 2iak" ji: tsep, hip so: ju: tiapg siu]
*You have to choose useful food, but cheap.
Vegetable is more useful for the body than the high price food.’

110. @K $BA FRIM o

‘Having more saliva than tea. People may be just talkative but cannot do anything.’

Ul g % & 4 81 B

[kim tsiau 2u: tsiG kim tsiau tsui]
“Today you have alcohol for drinking, so you should drink. (do not worry for tomorrow)’

2.8 & & o0 2 o« 3% ¢ B8 § = 58 -
[mok™ tPam 2i: pud tsi: tsPai, mok™ 2?im kudi lidp tsi: tsid]
‘Do not only hope for unexpected luck. Do not drink too much alcohol.’

3. —m25 %7 +REF >
TRETEELT —BEF -

[tsek™ kai lau tsi: ?iap ?0a? liau tsap™ kai hai tsi:

tsdap” kai hai tsi: ?iau 2ua? pik® liau tsék® kai lau tsi: ]

‘A father or mother can feed ten children.

But ten children cannot feed any father or mother.’
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114. 7 8@ &£ & R £ §F -
[puk® ku: piap pi pik’ tsia tap]
‘People will not make a slip if they are not covetous.’

115. I’ﬁ‘ﬁ# ’ ﬁ;ﬁ* @

[pak” tham  tshai, hud pik" lai]
‘Trouble will not come if people are not covetous.’

116. % # IR A& » o A £ 4%,
[tali lap pak® si:, pik® 2u: ?au hok™ ]
‘Luck will come after a risk go.’

7.3 & % £ , & % § 4 -
[hok™ bo: sap tsi:, hud pik® tua kia]
‘Lucky does not comes as a couple, Unlucky does not comes as a single.’

BrogfNFmHA, TAFA
[tsai tau 1i: 2ép hép hok" ti: nép, tsPai 2u: hép hok™]
‘People who know how to find usefulness from happiness will find the real happiness.’

no. A M » WA R o
[pik” tPam tsPai, hud pak’ lai]
‘Distress will not come if human are not greedy.’

1209 4 % 7 % % 8 % 5 B H UM BHE BB L -
[mai si: si: 1ak™ ji: 1lép pék™ kou kui,

bd: tPam kPau pak™ji: tsi: sua? sep kPim]

‘Don’t use power to persecute the weakling, widow or orphan.

Don’t kill animal for your hunger.’

P22k HEZLEHRN BB

[ts¢ siap tsi: ke: 2u: 2i: kPép, tsé 24k™ tsi: ke: 20: ?3i: ?iap]
‘Merits will protect the families that do the goodness,
Sins will return to the families that do the badness.’

Q
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1227 & N B4, BRI FHLE

[kia siap pik™ md: pd:, md: pd: pik” kia sidp]
‘Do the goodness must not expect the reward,

Expect the reward is not doing the goodness.’

12348 % o & > B R T T H

FRAR®E - 8% T LR
[tsou tsop sui ?idp, tsi: si: puk® kPo: plk” sép]
[tsi: sup sui pd:, kia tsi: puk® kPo: plk™ tPak"]

‘Although the ancestors’ grave is very far away, the people have to offer them. Although
descendants is stupid, but he has to study.’

124, » M KR4 R ¢

[kPop ku: tsPd: tsPu: se: kui]

‘The place that fear is happened, that place has spirits.’
( Sorne places seems to have spirits because of fear.)

125 - & A K bk, Ao R e R F

[tsip kim puk® p"a: huai liap, tsip 1i: puk® pha: tsham pap]
“The real gold does not suffer from fire. The real reason does not fear the gossip word.’

126. BXBE o H XBRT S,

AR EH e HARTAR.
[?iédm si: kiam ti: , tap tui tsPai hdam pak® kPo:  tshia ,
tsip 1i: si: kP6u ti: , tap tui buei 14i 2u: ?ia? tshu: ]
‘Although salt is salty , it necessary for eat.
Although the reality is suffer , it useful for the future.’

127. iﬁ.ﬂfﬁﬂ'iﬁ, ﬂﬁlu'&,iio
[tau 1i: kap tik® tPop, kPad hok® sim ?ia tPop]
‘Listeners extremely accede reasonable speech.’

128. oC #& =k vk, it 36 Xk ®,

[pik™ huam ?iau kap bi:, suai 2uai ?iau kap 1i:]
“You have to tell the taste when you eat rice. You have to tell the reason when you say.’
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129. ¢ § A M, 2 A& E,

[1i: tik® kM tsap, 1i: khik" si: kép]
‘You can speak clearly if you have reason.

You speak mumblingly if you do not have reason.’

130 AANRBARE,mlga7e.

[nanp nap tou meép 1i:, tap pPa: 2ui liad Kki:]
‘Everybody think that he has reason but he may bias to himself.’

BL gy gk & A Mok o
[pPa lap ?iald td: mip pua pha]
‘Reputation is the second life of human.’

2.5 XA HMF R THAAKLE -

[?ua? tid pdk® tsd: hudi si:, si: lidu tsit mok® 2u: hudi mia sia]
‘Do not do the bad things when living, Reputation will not be bad after pass away.’

133 K w £ . A& A
[huai sim 2iad kPop, ndp sim 2iaid kop]

‘The center of the bonfire must be clear. The center of human’s mind must be accurate.’

134. R FRAHAA » 24T H £ # -

[pik’ tsai siu tsPi: ti: ndp, kuak® pdk® 2uai 2u: mui ték"]
The human who does not ashamed does not have moral.’

135.% & 8 i, HFE I AR

[2idp ?iad tsi: ki: pé:, hd: ?ial pidk® nap khua]
‘When you itch you have to scrape by yourself.
The real good thing must be admired by the others.’

BoH A KNG A% ARMTH XL .
[bé: tsau nip ti: kel sik™ téi,

nap tPia tidm péap kel sik” tsok”]

‘The horse may fell down if it returns on the ground.

Human may be tricked if he listens to sweet-sounding speech.’
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3.3 T 2L HFAEXZHF -

[pi: pap ?ial kip sim, kid 2ui mék" khip phi:]
‘Must beware of speech. Must not do carelessly.’

38. RRSETHBTHR M ETITRELRR -

[?ep puai kau kPop tsiali sili lap, liap tsia 1i: siap kak® pik" tap]
“The eagles want to fly on the sky. The little birds want to stay in the cage.’

139. %ﬁ%;,&&*‘;n
[pG: ti: md: to, tship jip si7 to:)
‘The cattle have a lot of features. The stupid man has a lot of problems.’

4. IR LMK - 28 HERRRoH o

[tik" si: ti: piau ji: hiap si: héu,
sik si: ti: hén huap pak’ ja: koi]
“The prosperous cats are fiercer than the tiger.
The poor swans are more suffer than the chicken.’

4. AR BEERGAE » ¢ 3R 65 HF -
[pak™ ?idu tsPia kPGk” 1i: pua ti: puap ku:

?ia piak® tsPia hu: tidp” pua ti: khip phi:]

‘Do not stand one’s ground as the obstinate donkey,

but do not be careless as the butterfly.’

1492. TR ENEH) REBEEH XL

[pPa2? hou ?idu 2u ta: kak®, 1ia? kau ?idu 20 ti: hai ]
“You have to brave when you catch the tiger.
You have to use the intelligence when you catch the monkey.’

143. % o 2] R & R H# -
[2ak”™ kail kau tsP™u: ?ai kiip pap]
“The leprous dogs will be hit everywhere that they go.’

M. %5 H F LR T % 5 AHALIHKS o

[liak™ be: sip tsia piap tsi: to:,

lGak” nap tPad tsia 2uap ?id to:]

‘Bad horse has a hundred of horsewhip trace. Bad man has a hundred bosses.’
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145 s ik 4o B A | A LA o
[lou ?iali tsai b&: 18k”, jik® ki: kiap nap sim]

“The distance shows the horse’s power. Time shows the person’s mind.’

46, T 2 HH% + 2 %

[tsPai 1i: bé tik™ tsPai 1i: kPiap]
‘We have to ride a hundred miles horse as a hundred miles horse.’

47. = A % @ % R % W & & o

[khi: ki: tsia ji: kiak®, hia hui sép kim pék")
‘Should use the good quality things. It is not necessary to use high value things. The tile
crock may better than gold or jade.’

148. e+ dmAHK » FA—BEHTL -

‘A homily is more valuable than a thousand tamling (an old unit of currency equivalent to
four baht.).’

149.5 F & 3k & F 42

[lan tsi: hual tPad kim pak® 2ua]
‘The delinquent person becomes the valuable person.’

50 RRMBMSE ABEALRE -

[hoil sou hiap sim t3:, ndgp kep tsi: pik” kep]
‘Although a tiger is thin, its great ambition still exists.
Although a person is poor, his/her will be not.’

Dlea s F X FHFHE TG L—#F -
[bd: mia tsPau bak® ni: ni: hudk®, pik® sip nam ji: tsék® si: kép]
‘No name plant grows every year. The man is not in the low circumstances forever.’

2. gos 6 ) — ¢ § -

[nay  sim bd: kap tsék” si: kép]

“You will be poor forever if you do not have the vigorous mind.’
13 K ERMA XS > Ml Bd 2P L -
[ts"on koli ?en hiadp sép tai  khi:,

su: tsai tou ?iu kol tap lai]
‘Before the brave man succeeds, they had to face the trouble.’
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TERE R EEE LR ¥

[kip sim kPip hip, tud lai ho: 2p]
“The diligence and prudent brings us the good luck.’

1558 & R M 5 B M o

[tsi: kol ?ep hidp to: bua lap]
‘The able man has to work very hard.’

156 2 tath EX W Q2 o
[tsi: hop pik™ su: kPidm 2idk”, kPe tsPidk® mai 1liu liap]
“You must save when pander and must not prolong when you give a panty.’

Bigg e hm ¥ B & 5 # o
[2im tsia? ?iak” ji: tsep, hip so: jli: tiap siu]

‘You have to choose useful food, but cheap.
Vegetable is more useful for the body than the high price food’

158. B X F AL £ H 0 % -

[tso: tua si: puk® ?iau sid? siau hii]

‘Do not be stingy when you do the great job.’

150. 8 % £ R o 4 B A o
REZRANHTTMA -

[kPiam hi: si: jop 2?i: ti: top sik® pPép 2iu o

kiau pdu si: jop ?%: ti: hwiap 2ak™ ték™ jip]

“The modesty is the honest friend of the honor.

The arrogance is the enemy of the honor.’

0.8 75 h &% » A2 HE
[tPiap plk™ pap tsi: kau, ti: pik® pap tsi: kau]
‘The sky does not boast how high it is. The land does not boast how wide it is.’

6. H AW, A22HNK.
[?a: 11: suai puk® su:, bd: 1li: suai piuk'?ia?]
‘Persons who do not have aim as the persons who are disparate.’
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62 MELELAKIAFH , FFARALAAEZSL
[hap tslp puk® 1ép mok® 2u: huap hiap,

tsPhe ni: puk® lép mok™ 2u: 1i: sidp]

‘Sailing cannot have direction. Children cannot have aim.’

163.% ¢ £ A &% BB AHEZH o

[thak® tsi: tsi: t5: sid hidp, 2ui kua sim tship kup kok']
‘Study for being a pundit. Work in the government service must honor to the country and the king.”

[tsip kou tua tsia, ndp kou sim tsia]
“The boats sail directly because of the tiller.
The human is honest because of the faithful mind.’

O rRALHAER ) RBRABHKA
[top sép si: ?4i sép ti: kia nia ,

kPi: tsd: si: ?iu pi: ti: ték™ jip]

‘Honesty is the basic of love. Dishonest is the enemy of relation.’

166 % & R ta K > R taB A -
[?ep hidp pdk® pha: tsiap, tsi: pPa: 2am tap tsi:)
‘The brave man does not fear fighting, but he fears ambuscade.’

Tk AR A AR A Ed R .

[tshopg kol 2ep hidp sép tai  kPi:,
su: tsai tou ?iu kol tap lai]
‘Before the brave men success, they have to face the trouble.’

8.k At @MKES g ReERS -
[tai hai pik™ p"a: hou tsui to:, ho: hap pik® pha: khip 14f to:]
‘The sea does not fear the heavy rain. The brave man does not fear an obstacle.’

173. EFHEH AN #E K.

[1i: kPui ti: ndp 2uai tshid:p]
‘The reasonless person speaks lengthily.’



Fac.of Grad.Studies, Mahidol Univ. M.A.(Linguistics) / 127

174 W E XX, LR ER%,

[pik’ hudm 2idu kap bi: , suai ?uai 2idu kap 1i:]

“You have to tell the taste when you eat rice. You have to tell the reason when you say.’

175. 4 F ¥ R - Hde R T %
FHBE BT TLR

[tsou tsopn sui 2idp, tsi: si: puk” kPo: pik® sép]

[ts:: sup sui pd:, kia tsi: puk® kPo: pik” thik"]
‘Although the ancestors’ grave is very far away, the people have to offer them.
Although the descendants are stupid, but he has to study.’

176“1‘%%}&&/\?53

[pd: ti: md: to, tship jip si: tat]

"The cattle have a lot of features. The stupid man has a lot of problems.’
177 At & & » # 14 B o

[ndp pPla: sép mia: , ti: pPa: phlap]

‘Human being fear to become famous. Pigs fear to be fat.’

178. L 0 B B F o #,

[tsida sua jop keéi hia sua lap]

‘It is easy to go up the mountain but it is difficult to go down from the mountain.’
179. @ fw & R Fe ,

[mip hua sim pdk® hua)

“The face are not in harmony with the mind, but the mind seem not be harmony.’
180. & iK & B & % M

[p"ua huei jop koi kiap siak® lép]

‘It is easy to destroy, but it is difficult to construct.’

Bl st R -
[huei  hd: hu: tidp” tsPai 14i]
“The flowers are beautiful, then the butterfly will come.’
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182. AR A D ARM A

[mia tshiak® sui siau, pa:u tsdn ki: tsPdap]
"Although the genus passer is a small bird, it has complete organ.’
183. & 41 & ) » ;L Lk @ M oo

AARBRKXK » NEEKKE -
[siu tsam tsdi sidu , pdk® td: tsui mip pPiau ,
bak™ thdu tsdi tdi , pik® 2uap tsii téi 15:]
‘Although the needle is made smaller, it does not float on the water face.
Although the wood is made bigger, it does not shrink in the water midst.’

184, T R X & M M 31 o
[pPa lap 2idw td5: mip pua pha]
‘Hitting a wolf should be outside a house.’

B FALRRSE » HAEXTH -

[law nan pik® tPuap kéw , haw se: sik” liaw pPéw]
“The younger will lack the pattern if the older people do not tell the annals.’
186. 3 & & #5 X & -

[panp tip sua tia tai hi:]

‘Release a string to hook big fish.’

187. At K » A A
[ndn pha: hodi , héu pPa: nap]
‘Human fears a tiger. A tiger fears human.’

188 A 52 & 0 M 05 & R,
[tsip 1li: si: si: kap ti: nif ji:]
“The truth is time of the daughter.’

189. A A XK T E&FA R IBREIKMEA

[puk™ si: tPia:p 2€: bd: h3: nap , si: 1%: kd: ki: pik® ki: nap]
‘It does not mean that there is no good person under the sky,

but you may only pay attention to yourself.’
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190. N & X T2 FA 2RI MA -

[puk™ si: thia:p ?&: bd: h3: ndp , si: 1i: kd: ki: puk® ki: napg]
‘It does not mean that there is no good person under the sky,

but you may only pay attention to yourself.’

LMK HF A —AD s b KHFH+ AR o
[sunp tsli kia tsiu tsék® nap Kkéi,
follow water paddle boat one human easy
pek” tsli kia tsiu tsap® nap lap]
‘It is easy for one person to paddle boat along the water.
It is hard for ten people to paddle boat against the water.’

192. @M EF > KHEHE o

[tip mip kda: tsi: , budi 2al kip tshi:]
‘Human should teach his son in the presence of others.
Human should convince his wife behind others.’

DS St R T st

[tsék® tsam pik® péw , tsap’ tsam lap phd:p]
‘If you do not mend when it has only a hole,

it will be hard to sew when there are ten holes.’
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